
VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2025/243 

z 30. januára 2025, 

ktorým sa mení príloha I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/403, pokiaľ ide o vzory certifikátov 
zdravia zvierat na premiestňovanie zásielok určitých kategórií suchozemských zvierat a ich 

zárodočných produktov medzi členskými štátmi 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách 
zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia zvierat“) (1), a najmä na 
jeho článok 146 ods. 2 a článok 162 ods. 5,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 z 15. marca 2017 o úradných kontrolách a iných 
úradných činnostiach vykonávaných na zabezpečenie uplatňovania potravinového a krmivového práva a pravidiel pre 
zdravie zvierat a dobré životné podmienky zvierat, pre zdravie rastlín a pre prípravky na ochranu rastlín, o zmene 
nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EÚ) 
č. 1151/2012, (EÚ) č. 652/2014, (EÚ) 2016/429 a (EÚ) 2016/2031, nariadení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 
a smerníc Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nariadení Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, smerníc Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 
91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutia Rady 92/438/EHS (nariadenie o úradných kontrolách) (2), 
a najmä na jeho článok 90 ods. 1 písm. a),

keďže:

(1) Vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2021/403 (3) sa stanovujú vzory certifikátov vo forme certifikátov zdravia 
zvierat, certifikátov zdravia zvierat/úradných certifikátov a vyhlásení, okrem iného, na premiestňovanie zásielok 
určitých kategórií suchozemských zvierat a ich zárodočných produktov medzi členskými štátmi. Uvedené zásielky 
zahŕňajú tie zásielky, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/688 (4).

(2) V kapitolách 1 (vzor „BOV-INTRA-X“), 5 (vzor „OV/CAP-INTRA-X“), 9 (vzor „CAM-INTRA-X“), 11 (vzor „CER- 
INTRA-X“) a 13 (vzor „OTHER-UNGULATES-INTRA-X“) prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/403 sa 
stanovujú vzory certifikátov zdravia zvierat na premiestňovanie určitých kategórií kopytníkov vnímavých na 
infekciu vírusom epizootickej hemoragickej choroby (EHDV) medzi členskými štátmi. V uvedených vzoroch 
certifikátov by sa mali zodpovedajúcim spôsobom zohľadniť zmeny článkov 10, 15, 23, 26 a 29 delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/688 zavedené delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2024/3160 (5), pokiaľ ide o dodatočné 
požiadavky týkajúce sa infekcie EHDV.

(3) V kapitolách 30 (vzor „OV/CAP-SEM-A-INTRA“) a 33 (vzor „OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA“) prílohy 
I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/403 sa stanovujú vzory certifikátov zdravia zvierat na premiestňovanie 
spermy, oocytov a embryí oviec a kôz odobraných alebo vyprodukovaných po 20. apríli 2021 medzi členskými 
štátmi. Zmeny kapitoly A oddielu A bodu 4.2 písm. d) a e) prílohy VIII k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady 
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(1) Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj.
(2) Ú. v. EÚ L 95, 7.4.2017, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj.
(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/403 z 24. marca 2021, ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania nariadení 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 a (EÚ) 2017/625, pokiaľ ide o vzory certifikátov zdravia zvierat a vzory 
certifikátov zdravia zvierat/úradných certifikátov na vstup zásielok určitých kategórií suchozemských zvierat a ich zárodočných 
produktov do Únie a na ich premiestňovanie medzi členskými štátmi a o úradnú certifikáciu týkajúcu sa takýchto certifikátov, 
a ktorým sa zrušuje rozhodnutie 2010/470/EÚ (Ú. v. EÚ L 113, 31.3.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/ 
403/oj).

(4) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2020/688 zo 17. decembra 2019, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2016/429, pokiaľ ide o požiadavky na zdravie zvierat pri premiestňovaní suchozemských zvierat a násadových vajec 
v rámci Únie (Ú. v. EÚ L 174, 3.6.2020, s. 140, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/688/oj).

(5) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2024/3160 z 9. októbra 2024, ktorým sa mení delegované nariadenie (EÚ) 2020/688, pokiaľ 
ide o určité požiadavky na zdravie zvierat pri premiestňovaní suchozemských zvierat v rámci Únie (Ú. v. EÚ L, 2024/3160, 
20.12.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3160/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/403/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/403/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/688/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3160/oj
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(ES) č. 999/2001 (6) zavedené nariadením Komisie (EÚ) 2024/887 (7), pokiaľ ide o kozy geneticky odolné voči 
kmeňom klasickej klusavky, by sa mali zodpovedajúcim spôsobom zohľadniť v bodoch II.1.2.4 a II.2 uvedených 
vzorov certifikátov.

(4) V záujme jasnosti a konzistentnosti pravidiel Únie by sa pri začleňovaní zmien opísaných v predchádzajúcich 
odôvodneniach mali aktualizovať vzory certifikátov stanovené v kapitolách 1, 5, 9, 11, 13, 30 a 33 prílohy 
I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/403 vrátane aktualizácie poznámok a štrukturálnych prvkov. Uvedené 
vzory certifikátov by sa preto mali nahradiť aktualizovanými vzormi certifikátov stanovenými v prílohe k tomuto 
nariadeniu.

(5) Príloha I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/403 by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť.

(6) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Príloha I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/403 sa mení v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 30. januára 2025

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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(6) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 z 22. mája 2001, ktorým sa stanovujú pravidlá prevencie, kontroly 
a eradikácie niektorých prenosných spongiformných encefalopatií (Ú. v. ES L 147, 31.5.2001, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
reg/2001/999/oj).

(7) Nariadenie Komisie (EÚ) 2024/887 z 22. marca 2024, ktorým sa menia prílohy IV, VIII a IX k nariadeniu Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 999/2001, pokiaľ ide o kŕmenie zvierat, uvádzanie na trh a dovoz do Únie (Ú. v. EÚ L, 2024/887, 25.3.2024, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/887/oj).
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PRÍLOHA

Príloha I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/403 sa mení takto:

1. Kapitola 1 sa nahrádza takto:
„KAPITOLA 1

VZOR CERTIFIKÁTU ZDRAVIA ZVIERAT NA PREMIESTŇOVANIE 
HOVÄDZIEHO DOBYTKA NEURČENÉHO NA ZABITIE MEDZI ČLENSKÝMI 

ŠTÁTMI (VZOR „BOV-INTRA-X“)

EURÓ PSKA ÚNIA INTRA

Č
as

ť
I:

 O
pi

s 
zá

si
el

ky

I.1. O dosielateľ I.2. Referenčný kód IMSOC 
Názov/meno I.2a. Miestny referenčný kód
Adresa I.3. Príslušný ústredný orgán KÓ D Q R

Krajina ISO kód krajiny I.4. Príslušný miestny orgán

I.5. Príjemca I.6. Prevádzkovateľ vykonávajúci zhromažďovanie nezávisle od 
zariadenia

Názov/meno Názov/meno Registračné číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.7. Krajina pôvodu ISO kód krajiny I.9. Krajina určenia ISO kód krajiny

I.8. Región pôvodu Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Miesto 

odoslania
I.12. Miesto určenia

Názov Registračné/schvaľovacie 
číslo

Názov Registračné/schvaľovacie číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.13. Miesto nakládky I.14. Dátum a čas odchodu/odletu

I.15. Dopravný 
prostriedok I.16. Prepravca

□ Plavidlo □ Lietadlo
Názov/meno Registračné číslo/číslo povolenia

Adresa

□ Železničné 
vozidlo

□ Cestné vozidlo
Krajina ISO kód krajiny

I.17. Sprievodné doklady

Identifikácia □ Iné Typ Kód

Doklad
Krajina ISO kód krajiny
Číslo obchodného dokladu

I.18. Prepravné 
podmienky

□ Teplota okolia □ Chladené □ Mrazené

I.19. Číslo kontajnera/plomby
Číslo kontajnera Číslo plomby 

I.20. Certifikované ako/na/pre
□ Ďalšia držba □ Zabitie □ Zariadenie so špeciálnym 

režimom

□ Zárodočné produkty
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□ Registrované koňovité 
zviera

□ Putovný cirkus/vystúpenie 
zvierat

□ Výstava □ Podujatie alebo aktivita v blízkosti 
hraníc

□ Vypustenie do voľnej 
prírody

□ Expedičné stredisko □ Oblasť sádkovania/purifikačné 
stredisko

□ Zariadenie pre akvakultúru na 
okrasné účely

□ Ďalšie spracovanie □ Organické hnojivá a 
zúrodňujúce látky

□ Technické použitie □ Karanténne alebo podobné 
zariadenie

□ Produkty určené na 

ľudskú spotrebu

□ Opeľovanie □ Živé vodné živočíchy určené na 

ľudskú spotrebu

□ Iné

I.21. □ Na tranzit cez tretiu krajinu
Tretia krajina ISO kód krajiny

Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

Miesto vstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

I.22. □ Na tranzit cez členský(-é) štát(-y) I.23. □ Na vývoz

Členský štát ISO kód krajiny Tretia krajina ISO kód krajiny

Členský štát ISO kód krajiny Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej 
stanice

Členský štát ISO kód krajiny

I.24. Predpokladaná dĺžka trvania cesty I.25. Plán cesty □ áno □ nie

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množstvo

I.28. Celková čistá/hrubá hmotnosť (v kg) I.29. Celkový priestor vyhradený pre zásielku
I.30. O pis zásielky
Číselný 
znak KN

Druh Poddruh/kategória Pohlavie Identifikačný 
systém

Identifikačné číslo Vek Množstvo

Typ

Región 
pôvodu

Chladiarenský 
sklad

Identifikačná 
značka

Typ balenia Čistá 
hmotnosť

Bitúnok Typ ošetrenia Druh komodity Počet balení Číslo šarže

Dátum 
odberu/produkcie

Výrobný podnik Schvaľovacie alebo registračné 
číslo 
podniku/zariadenia/strediska/stanice

Test
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EURÓ PSKA ÚNIA Vzor certifikátu BOV-INTRA-X

Č
as

ť
II

: C
er

tif
ik

ác
ia

II. Zdravotné informácie II.a. Referenčný kód 
certifikátu II.b. Referenčný kód 

IMSO C
Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že:

II.1. Hovädzí dobytok(1) tvoriaci zásielku opísanú v časti I spĺňa tieto požiadavky:
II.1.1. Zvieratá sú identifikované podľa článku 38 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/2035 .
II.1.2. Najmenej počas 30 dní predo dňom odchodu zásielky alebo od narodenia, ak sú mladšie než 30 

dní:
II.1.2.1. mali miesto nepretržitého pobytu v zariadení pôvodu;
II.1.2.2. neboli v kontakte s držaným hovädzím dobytkom, ktorý má nižší zdravotný štatút 

alebo na ktorý sa vzťahujú obmedzenia premiestňovania z dôvodov týkajúcich sa 
zdravia zvierat;

II.1.2.3. neboli v priamom ani nepriamom kontakte s držanými zvieratami, ktoré vstúpili 
do Únie z tretej krajiny alebo územia, a to počas posledných 30 dní predo dňom 
odchodu zásielky.

II.1.3. Nevykazovali klinické príznaky alebo symptómy chorôb zo zoznamu relevantných pre hovädzí 
dobytok počas klinického vyšetrenia, ktoré bolo vykonané v priebehu posledných 24 hodín pred 
časom odchodu zásielky dňa ………………. (uveďte dátum dd. mm. rrrr).

II.2. Zvieratá opísané v časti I spĺňajú podľa úradných informácií tieto požiadavky na zdravie:
II.2.1. (2) buď [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré nepodliehajú obmedzeniam 

premiestňovania vzťahujúcim sa na hovädzí dobytok a zavedeným z dôvodu 
chorôb zo zoznamu relevantných pre dané druhy, alebo chorôb, na ktoré sa 
vzťahujú núdzové opatrenia, relevantných pre dané druhy, a počas primeraného  
obdobia neboli v kontakte s držanými zvieratami druhov zo zoznamu, ktoré mali 
nižší zdravotný štatút.]

(2) alebo [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré podliehajú obmedzeniam 
premiestňovania vzťahujúcim sa na hovädzí dobytok a zavedeným z 
dôvodu………………(3), ale boli udelené výnimky z obmedzení 
premiestňovania a: 

(2) [spĺňajú požiadavky stanovené v ……………...................…..(4);]]
(2) [a najmä sú ……………………..…..…………………..… (5).]]

II.2.2. Pochádzajú zo zariadení bez výskytu infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. 
suis bez vakcinácie týkajúcej sa hovädzieho dobytka a: 

(2) buď [zariadenia pôvodu sa nachádzajú v členskom štáte alebo jeho pásme so štatútom bez výskytu 
infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, pokiaľ ide o hovädzí dobytok;]

(2) a/alebo [boli podrobené testu na infekciu baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis
prostredníctvom jednej z diagnostických metód stanovených v časti1 prílohy I k delegovanému 
nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/688, ktorý sa vykonal s negatívnymi výsledkami na vzorke 
odobranej počas posledných 30 dní predo dňom odchodu a v prípade samíc po pôrode 
odobranej aspoň 30 dní po pôrode;]

(2) a/alebo [sú mladšie ako 12 mesiacov;]
(2) a/alebo [sú vykastrované.]
II.2.3. Pochádzajú zo zariadení bez výskytu infekcie baktériami skupiny Mycobacterium tuberculosis

komplex (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis), a: 
(2) buď [zariadenia pôvodu sa nachádzajú v členskom štáte alebo jeho pásme so štatútom bez výskytu 

infekcie baktériami skupiny Mycobacterium tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. 
tuberculosis);]

(2) a/alebo [boli podrobené testu na infekciu baktériami skupiny Mycobacterium tuberculosis komplex (M. 
bovis, M. caprae a M. tuberculosis) prostredníctvom jednej z diagnostických metód 
stanovených v časti 2 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, ktorý sa vykonal 
s negatívnymi výsledkami počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky;]



SK	 Ú. v. EÚ L, 7.2.2025

6/70	 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj
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(2) a/alebo [sú mladšie ako šesť týždňov.]
II.2.4. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky  

nebol hlásený výskyt infekcie vírusom besnoty u držaných suchozemských zvierat.
II.2.5. Pochádzajú zo zariadení, ktoré sa nachádzajú v okruhu najmenej 150 km od zariadení, 

v ktorých výskyt infekcie vírusom epizootickej hemoragickej choroby:
(2) buď [nebol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 

posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky;]
(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 

posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli držané v zóne bez 
sezónneho výskytu epizootickej hemoragickej choroby v súlade s časťou 1 a 2 prílohy IX k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688:
(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu 
príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, 
s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní 
po dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli chránené pred 
napadnutím vektormi pri preprave na miesto určenia a boli držané chránené pred napadnutím 
vektormi v zariadení chránenom pred vektormi, ktoré spĺňa požiadavky stanovené v časti 3 
prílohy IX k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688:
(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 28 dní po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím 
vektormi;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, 
s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní 
po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli vakcinované proti 
infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby a nachádzajú sa v období imunity  
garantovanom v špecifikáciách vakcíny a:
(2) buď [boli vakcinované najmenej 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, s negatívnymi 

výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní po nástupe 
imunity stanovenom v špecifikáciách vakcíny;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené;]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky, zvieratá spĺňajú konkrétne opatrenia 
na zmiernenie rizika zadefinované príslušným orgánom členského štátu určenia a členský štát 
určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené;]

(2) a [sú splnené požiadavky stanovené v článku 10 ods. 1 treťom pododseku delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/688.]

II.2.6. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých za posledných 15 dní predo dňom odchodu zásielky nebol 
hlásený výskyt slezinovej sneti u kopytníkov.



Ú. v. EÚ L, 7.2.2025	 SK

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj	 7/70

EURÓ PSKA ÚNIA Vzor certifikátu BOV-INTRA-X

II.2.7. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt surry (Trypanosoma evansi) a

(2) buď [v zariadeniach nebol počas posledných 2 rokov predo dňom ich odchodu hlásený výskyt 
surry.]

(2) alebo [bol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a po 
dni posledného výskytu ohniska choroby postihnuté zariadenia naďalej podliehali 
obmedzeniam premiestňovania do dňa, keď boli infikované zvieratá odstránené zo zariadení a 
zostávajúce zvieratá v zariadeniach boli podrobené testu na surru vykonanému jednou 
z diagnostických metód stanovených v časti 3 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
2020/688, s negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných najmenej šesť mesiacov po dni 
odstránenia infikovaných zvierat zo zariadení.]

(2) buď [II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma bez výskytu infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), kde nebolpotvrdený žiaden prípad infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v cieľovej populácii zvierat počas posledných 24 mesiacov 
predo dňom odchodu zásielky, a neboli vakcinované živou vakcínou proti infekcii vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v priebehu posledných 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky a sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo 
v článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.]

(2) a/alebo [II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, na ktoré sa vzťahuje eradikačný program 
zameraný na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú splnené 
požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688, a:

(2) buď [II.2.8.1. boli držané v členskom štáte alebo jeho zóne bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v súlade s článkom 40 ods. 3 
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/689:

(2) buď [II.2.8.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu zvierat do 
členského štátu alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 
PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 14 dní po dni vstupu zvierat do členského štátu 
alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred vektormi:

(2) buď [II.2.8.2.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.2.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia obdobia ochrany 
pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 
PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia ochrany pred 
napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.3. boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec, ktorých výskyt bol v danom členskom štáte alebo jeho pásme 
hlásený počas posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky, a 
nachádzajú sa v období imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a:
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(2) buď [II.2.8.3.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.3.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, 

s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných 
najmenej 14 dní po dni nástupu imunity stanovenom v špecifikáciách  
vakcíny;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.4. boli podrobené sérologickému testu, s pozitívnymi výsledkami, ktorý umožňuje 
zistiť špecifické protilátky proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec hláseným v danom členskom štáte alebo jeho pásme 
počas posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a:

(2) buď [II.2.8.4.1. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 60 
dní predo dňom odchodu zásielky.]]]

(2) a/alebo [II.2.8.4.2. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 30 
dní predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli podrobené PCR 
testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najskôr 14 dní predo dňom odchodu zásielky.]]]

(2) a/alebo [II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program 
zameraný na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú splnené 
požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a:

(2) buď [II.2.8.1. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred vektormi:

(2) buď [II.2.8.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia obdobia ochrany 
pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 
PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia ochrany pred 
napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. boli počas posledných 60 dní predo dňom odchodu zásielky držané v zariadení 
nachádzajúcom sa v členskom štáte alebo v okruhu najmenej 150 km okolo 
zariadenia, kde sa počas uvedeného obdobia vykonával dohľad v súlade s 
požiadavkami stanovenými v časti II kapitole 1 oddieloch 1 a 2 prílohy V k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.8.2.1. zvieratá boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v 
okruhu najmenej 150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané, a 
nachádzajú sa v období imunity garantovanom v špecifikáciách 
vakcíny a: 

(2) buď [II.2.8.2.1.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.1.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené 
PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni nástupu 
imunity stanovenom v špecifikáciách vakcíny;]]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.2. zvieratá boli imunizované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas 



Ú. v. EÚ L, 7.2.2025	 SK

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj	 9/70

EURÓ PSKA ÚNIA Vzor certifikátu BOV-INTRA-X

posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v 
okruhu najmenej 150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané a:

(2) buď [II.2.8.2.2.1. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách 
odobraných najmenej 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.2.2. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách 
odobraných najmenej 30 dní predo dňom odchodu 
zásielky a PCR testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najskôr 14 dní 
predo dňom odchodu zásielky.]]]]

(2) a/alebo [II.2.8. Nespĺňajú požiadavky stanovené v časti II kapitole 2 oddiele 1 bodoch 1 až 3 prílohy V k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a príslušný orgán členského štátu pôvodu povolil 
premiestňovanie uvedených zvierat do iného členského štátu alebo jeho pásma:

(2) buď [II.2.8.1. so štatútom bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 –
24) a členský štát určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto 
premiestňovanie je povolené za podmienok uvedených v článku 43 ods. 2 písm. 
a), b) a c) delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.8.1.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia;]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. so schváleným eradikačným programom zameraným na infekciu vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené za 
podmienok uvedených v článku 43 ods. 2 písm. a), b) a c) delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.8.2.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.3. ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 
1 – 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program zameraný na infekciu vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené:

(2) buď [II.2.8.3.1. bez akýchkoľvek podmienok a
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(2) a/alebo [II.2.8.3.2. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy 
V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a

(2) a/alebo [II.2.8.3.3. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy 
V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a

(2) a/alebo [II.2.8.3.4. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy 
V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a

(2) a/alebo [II.2.8.3.5. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy 
V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia.]]]

(2) [(2) buď [II.2.9. Premiestňujú sa do členského štátu alebo jeho pásma so štatútom bez výskytu enzootickej 
bovinnej leukózy a

(2) buď [II.2.9.1. zvieratá pochádzajú zo zariadení bez výskytu enzootickej bovinnej leukózy.]]]
(2) alebo [II.2.9.1. zvieratá pochádzajú zo zariadení, ktoré nie sú bez výskytu enzootickej bovinnej 

leukózy, a v uvedených zariadeniach nebol hlásený výskyt enzootickej bovinnej 
leukózy počas posledných 24 mesiacov predo dňom odchodu zásielky a:

(2) buď [II.2.9.1.1. sú staršie ako 24 mesiacov a boli podrobené sérologickému testu na 
enzootickú bovinnú leukózu prostredníctvom jednej z diagnostických 
metód stanovených v časti 4 prílohy I k delegovanému nariadeniu 
(EÚ) 2020/688, ktorý sa vykonal s negatívnymi výsledkami:

(2) buď [II.2.9.1.1.1. na vzorkách odobraných dvakrát s odstupom najmenej 
štyroch mesiacov, zatiaľ čo sú držané v izolácii od 
ostatného hovädzieho dobytka v zariadení;]]]]

(2) a/alebo [II.2.9.1.1.2. na vzorke odobranej počas posledných 30 dní predo 
dňom odchodu zásielky a všetok hovädzí dobytok starší 
ako 24 mesiacov, držaný v zariadení, bol podrobený 
sérologickému testu na enzootickú bovinnú leukózu 
prostredníctvom jednej z diagnostických metód 
stanovených v časti 4 prílohy I k delegovanému 
nariadeniu (EÚ) 2020/688, ktorý sa vykonal, 
s negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných 
dvakrát s odstupom najmenej štyroch mesiacov počas 
posledných 12 mesiacov predo dňom odchodu 
zásielky;]]]]

(2) a/alebo [II.2.9.1.2. sú mladšie ako 24 mesiacov a narodili sa matkám, ktoré boli 
podrobené sérologickému testu na enzootickú bovinnú leukózu 
prostredníctvom jednej z diagnostických metód stanovených v časti4 
prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, ktorý sa 
vykonal, s negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných dvakrát 
s odstupom najmenej štyroch mesiacov počas posledných 12mesiacov 
predo dňom odchodu zásielky.]]]

(2) alebo [II.2.9. Premiestňujú sa do členského štátu alebo jeho pásma so schváleným eradikačným programom 
zameraným na enzootickú bovinnú leukózu a

(2) buď [II.2.9.1. zvieratá pochádzajú zo zariadení bez výskytu enzootickej bovinnej leukózy.]]
(2) alebo [II.2.9.1. zvieratá pochádzajú zo zariadení, ktoré nie sú bez výskytu enzootickej bovinnej 

leukózy, a v uvedených zariadeniach nebol hlásený výskyt enzootickej bovinnej 
leukózy počas posledných 24 mesiacov predo dňom odchodu zásielky a:

(2) buď [II.2.9.1.1. sú staršie ako 24 mesiacov a boli podrobené sérologickému testu na 
enzootickú bovinnú leukózu prostredníctvom jednej z diagnostických 
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metód stanovených v časti 4 prílohy I k delegovanému nariadeniu 
(EÚ) 2020/688, ktorý sa vykonal s negatívnymi výsledkami:

(2) buď [II.2.9.1.1.1. na vzorkách odobraných dvakrát s odstupom najmenej 
štyroch mesiacov, zatiaľ čo sú držané v izolácii od 
ostatného hovädzieho dobytka v zariadení;]]]]

(2) a/alebo [II.2.9.1.1.2. na vzorke odobranej počas posledných 30 dní predo 
dňom odchodu zásielky a všetok hovädzí dobytok starší 
ako 24 mesiacov, držaný v zariadení, bol podrobený 
sérologickému testu na enzootickú bovinnú leukózu 
prostredníctvom jednej z diagnostických metód 
stanovených v časti 4 prílohy I k delegovanému 
nariadeniu (EÚ) 2020/688, ktorý sa vykonal, 
s negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných 
dvakrát s odstupom najmenej štyroch mesiacov počas 
posledných 12 mesiacov predo dňom odchodu 
zásielky;]]]]

(2) a/alebo [II.2.9.1.2. sú mladšie ako 24 mesiacov a narodili sa matkám, ktoré boli 
podrobené sérologickému testu na enzootickú bovinnú leukózu 
prostredníctvom jednej z diagnostických metód stanovených v časti4 
prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, ktorý sa 
vykonal, s negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných dvakrát 
s odstupom najmenej štyroch mesiacov počas posledných 12mesiacov 
predo dňom odchodu zásielky.]]]]

(2) [(2) buď [II.2.10. Premiestňujú sa do členského štátu alebo jeho pásma so štatútom bez výskytu infekčnej 
bovinnej rinotracheitídy/infekčnej pustulárnej vulvovaginitídy a neboli vakcinované proti 
infekčnej bovinnej rinotracheitíde/infekčnej pustulárnej vulvovaginitíde a

(2) buď [II.2.10.1. pochádzajú zo zariadení bez výskytu infekčnej bovinnej rinotracheitídy/infekčnej
pustulárnej vulvovaginitídy a:

(2) buď [II.2.10.1.1. zariadenia pôvodu sa nachádzajú v členskom štáte alebo jeho pásme 
so štatútom bez výskytu infekčnej bovinnej rinotracheitídy/infekčnej 
pustulárnej vulvovaginitídy;]]]]

(2) a/alebo [II.2.10.1.2 zvieratá boli podrobené karanténe počas najmenej 30 dní predo dňom 
odchodu zásielky a boli podrobené sérologickému testu na zistenie 
protilátok proti celému bovinnému herpesvírusu typu 1 (BoHV-1) 
prostredníctvom jednej z diagnostických metód stanovených v časti5 
prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, s negatívnym 
výsledkom, ktorý sa vykonal na vzorke odobranej počas posledných 
15 dní predo dňom odchodu zásielky.]]]]

(2) alebo [II.2.10.1. pochádzajú zo zariadení, ktoré nie sú bez výskytu infekčnej bovinnej 
rinotracheitídy/infekčnej pustulárnej vulvovaginitídy, a boli držané v schválenom 
karanténnom zariadení počas najmenej 30 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené sérologickému testu na zistenie protilátok proti celému BoHV-
1 prostredníctvom jednej z diagnostických metód stanovených v časti 5 prílohy I
k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, s negatívnym výsledkom, ktorý sa 
vykonal na vzorke odobranej najmenej 21 dní po dni začatia karantény.]]]

(2) alebo [II.2.10. Premiestňujú sa do členského štátu alebo jeho pásma so schváleným 
eradikačným programom zameraným na infekčnú bovinnú rinotracheitídu/infekčnú pustulárnu 
vulvovaginitídu a

(2) buď [II.2.10.1. pochádzajú zo zariadení bez výskytu infekčnej bovinnej rinotracheitídy/infekčnej 
pustulárnej vulvovaginitídy a:
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(2) buď [II.2.10.1.1. zariadenia pôvodu sa nachádzajú v členskom štáte alebo jeho pásme 
so štatútom bez výskytu infekčnej bovinnej rinotracheitídy/infekčnej 
pustulárnej vulvovaginitídy;]]]]

(2) a/alebo [II.2.10.1.2. zariadenia pôvodu sa nachádzajú v členskom štáte alebo jeho pásme 
so schváleným eradikačným programom zameraným na infekčnú 
bovinnú rinotracheitídu/infekčnú pustulárnu vulvovaginitídu;]]]]

(2) a/alebo [II.2.10.1.3. zvieratá boli podrobené karanténe počas najmenej 30 dní pred 
odchodom a boli podrobené sérologickému testu na zistenie protilátok 
proti celému bovinnému herpesvírusu typu 1 (BoHV-1) 
prostredníctvom jednej z diagnostických metód stanovených v časti5 
prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, s negatívnym 
výsledkom, ktorý sa vykonal na vzorke odobranej počas posledných 
15 dní predo dňom odchodu zásielky;]]]]

(2) a/alebo [II.2.10.1.4. zvieratá sú určené do zariadenia, ktoré drží hovädzí dobytok na 
produkciu mäsa bez kontaktu s hovädzím dobytkom z iných zariaden í 
a z ktorého sa zvieratá premiestňujú priamo na bitúnok;]]]]

(2) alebo [II.2.10.1. pochádzajú zo zariadení, ktoré nie sú bez výskytu infekčnej bovinnej 
rinotracheitídy/infekčnej pustulárnej vulvovaginitídy, a:
II.2.10.1.1. najmenej počas 30 dní predo dňom odchodu zásielky boli držané 

v schválenom karanténnom zariadení a
II.2.10.1.2. boli podrobené sérologickému testu na zistenie protilátok proti 

celému BoHV-1 prostredníctvom jednej z diagnostických metód 
stanovených v časti 5 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
2020/688, s negatívnym výsledkom, ktorý sa vykonal na vzorke 
odobranej najmenej 21 dní po dni začatia karantény.]]]

(2) [(2) buď [II.2.11. Premiestňujú sa do členského štátu alebo jeho pásma so štatútom bez výskytu bovinnej 
vírusovej hnačky a neboli vakcinované proti bovinnej vírusovej hnačke a

(2) buď [II.2.11.1. pochádzajú zo zariadení bez výskytu bovinnej vírusovej hnačky a:
(2) buď [II.2.11.1.1. zariadenia pôvodu sa nachádzajú v členskom štáte alebo jeho pásme 

so štatútom bez výskytu bovinnej vírusovej hnačky;]]]]
(2) a/alebo [II.2.11.1.2. zariadenia pôvodu boli podrobené režimu testovania podľa časti VI 

kapitoly 1 oddielu 2 bodu 1 písm. c) bodov ii) alebo iii) prílohy IV 
k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689, ktoré sa vykonalo 
s negatívnymi výsledkami počas obdobia štyroch mesiacov predo 
dňom odchodu zásielky;]]]]

(2) a/alebo [II.2.11.1.3. zvieratá boli predo dňom odchodu zásielky individuálne testované 
s cieľom vylúčiť prítomnosť vírusu bovinnej vírusovej hnačky;]]]]

(2) alebo [II.2.11.1. pochádzajú zo zariadení, ktoré nie sú bez výskytu bovinnej vírusovej hnačky, a 
boli podrobené testu na zistenie antigénu alebo genómu vírusu bovinnej vírusovej 
hnačky, ktorý sa vykonal s negatívnymi výsledkami prostredníctvom jednej 
z diagnostických metód stanovených v časti6 prílohy I k delegovanému nariadeniu 
(EÚ) 2020/688, a:

(2) buď [II.2.11.1.1. boli počas obdobia aspoň 21 dní predo dňom odchodu zásielky držané 
v schválenom karanténnom zariadení [a gravidné samice boli 
podrobené sérologickému testu na zistenie protilátok proti vírusu 
bovinnej vírusovej hnačky s použitím jednej z diagnostických metód 
uvedených v časti 6 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
2020/688, ktorý sa vykonal na vzorkách odobraných najmenej 21 dní 
po dni začatia karantény, a výsledky boli negatívne;](2) ]]

(2) a/alebo [II.2.11.1.2. boli podrobené sérologickému testu na zistenie protilátok proti vírusu 
bovinnej vírusovej hnačky prostredníctvom jednej z diagnostických 
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metód stanovených v časti 6 prílohy I k delegovanému nariadeniu 
(EÚ) 2020/688, s pozitívnymi výsledkami,

(2) buď [II.2.11.1.2.1. ktorý sa v prípade samíc, ktoré nie sú gravidné, vykonal 
na vzorkách odobraných predo dňom odchodu 
zásielky;]]]]]

(2) a/alebo [II.2.11.1.2.1. ktorý sa v prípade gravidných samíc vykonal na 
vzorkách odobraných predo dňom inseminácie 
predchádzajúcej súčasnej gravidite.]]]]]

(2) alebo [II.2.11. Premiestňujú sa do členského štátu alebo jeho pásma so schváleným eradikačným programom 
zameraným na bovinnú vírusovú hnačku a:

(2) buď [II.2.11.1. pochádzajú zo zariadení bez výskytu bovinnej vírusovej hnačky a:
(2) buď [II.2.11.1.1. zariadenia pôvodu sa nachádzajú v členskom štáte alebo jeho pásme 

so štatútom bez výskytu bovinnej vírusovej hnačky;]]]
(2) a/alebo [II.2.11.1.2. zariadenia pôvodu sa nachádzajú v členskom štáte alebo jeho pásme 

so schváleným eradikačným programom zameraným na bovinnú 
vírusovú hnačku;]]] 

(2) a/alebo [II.2.11.1.3. zariadenia pôvodu boli podrobené režimu testovania podľa časti VI 
kapitoly 1 oddielu 2 bodu 1 písm. c) bodov ii) alebo iii) prílohy IV 
k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689, ktoré sa vykonalo 
s negatívnymi výsledkami v priebehu posledných štyroch mesiacov 
predo dňom odchodu zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.11.1.4. zvieratá boli predo dňom odchodu zásielky individuálne testované 
s cieľom vylúčiť prítomnosť vírusu bovinnej vírusovej hnačky;]]]

(2) a/alebo [II.2.11.1.5. zvieratá sú určené do zariadenia, ktoré drží hovädzí dobytok na 
produkciu mäsa oddelene od hovädzieho dobytka z iných zariadení
a z ktorého sa zvieratá premiestňujú priamo na bitúnok;]]]

(2) a/alebo [II.2.11.2. pochádzajú zo zariadení, ktoré nie sú bez výskytu bovinnej vírusovej 
hnačky, a boli podrobené testu na zistenie antigénu alebo genómu vírusu bovinnej 
vírusovej hnačky, ktorý sa vykonal s negatívnymi výsledkami prostredníctvom 
jednej z diagnostických metód stanovených v časti 6 prílohy I k delegovanému 
nariadeniu (EÚ) 2020/688, a:

(2) buď [II.2.11.2.1. boli počas obdobia aspoň 21 dní predo dňom odchodu zásielky držané 
v schválenom karanténnom zariadení [a gravidné samice boli 
podrobené sérologickému testu na zistenie protilátok proti vírusu 
bovinnej vírusovej hnačky s použitím jednej z diagnostických metód 
uvedených v časti 6 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
2020/688, ktorý sa vykonal na vzorkách odobraných najmenej 21 dní 
po dni začatia karantény, a výsledky boli negatívne;](2)]]

(2) a/alebo [II.2.11.2.2. boli podrobené sérologickému testu na zistenie protilátok proti vírusu 
bovinnej vírusovej hnačky prostredníctvom jednej z diagnostických 
metód stanovených v časti 6 prílohy I k delegovanému nariadeniu 
(EÚ) 2020/688, s pozitívnymi výsledkami,

(2) buď [II.2.11.2.2.1. ktorý sa v prípade samíc, ktoré nie sú gravidné, vykonal 
na vzorkách odobraných predo dňom odchodu 
zásielky;]]]]]

(2) a/alebo [II.2.11.2.2.1. ktorý sa v prípade gravidných samíc vykonal na 
vzorkách odobraných predo dňom inseminácie 
predchádzajúcej súčasnej gravidite.]]]]]

II.3. Podľa môjho najlepšieho vedomia a podľa vyhlásenia prevádzkovateľa zvieratá pochádzajú zo zariadení, v 
ktorých nedošlo k abnormálnej úmrtnosti s neurčenou príčinou.

II.4. Sú prijaté opatrenia na prepravu zásielky v súlade s článkom 4 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.



SK	 Ú. v. EÚ L, 7.2.2025

14/70	 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj

EURÓ PSKA ÚNIA Vzor certifikátu BOV-INTRA-X

II.5. Tento certifikát zdravia zvierat je platný 10 dní od dátumu vydania. V prípade prepravy zvierat vodnou 
dopravou/po mori sa obdobie platnosti certifikátu môže predĺžiť o dĺžku trvania cesty vodnou dopravou/po 
mori.

(2)(6) [II.6. Odo dňa odchodu z ich zariadení pôvodu a predo dňom príchodu do tohto zariadenia schváleného na 
zhromažďovanie žiadne zo zvierat tvoriacich zásielku nepodstúpilo zhromažďovanie viac ako dvakrát a 

(2) buď [zvieratá prichádzajú zo svojich zariadení pôvodu.]]
(2) alebo[aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo jedenkrát zhromažďovanie v schválenom zariadení.]]
(2) alebo[aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo dvakrát zhromažďovanie v schválených zariadeniach.]]

Potvrdenie o dobrých životných podmienkach zvierat
V čase kontroly boli zvieratá, na ktoré sa vzťahuje tento certifikát zdravia zvierat, spôsobilé na prepravu v súlade s 
ustanoveniami nariadenia Rady (ES) č. 1/2005, a to po plánovanej ceste, ktorá sa má začať dňa ……………(uveďte 
dátum)(7)(8).

Poznámky:
V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z 
Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 Windsorského rámca (pozri spoločné 
vyhlásenie Únie a Spojeného kráľovstva v Spoločnom výbore zriadenom Dohodou o vystúpení Spojeného 
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu 
č. 1/2023 z 24. marca 2023, Ú. v. EÚ L 102, 17.4.2023, s. 87) v spojení s prílohou 2 k uvedenému rámcu, odkazy 
na Úniu v tomto certifikáte zdravia zvierat zahŕňajú Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.
Tento certifikát zdravia zvierat treba vyplniť podľa poznámok k vyplneniu certifikátov uvedených v kapitole 2 
prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/2235.

Časť I:
Kolónka I.11: „Miesto odoslania“: Uveďte zariadenie pôvodu zvierat tvoriacich zásielku alebo zariadenie 

schválené na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429.

Kolónka I.12: „Miesto určenia“: Uveďte zariadenie konečného určenia zásielky alebo zariadenie 
schválené na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia (EÚ) 2016/429.

Kolónka I.17: „Sprievodné doklady“: Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na 
zhromažďovanie v členskom štáte pôvodu, možno uviesť referenčné číslo(-a) úradného(-
ých) dokladu(-ov), na základe ktorého(-ých) bol v danom zariadení schválenom na 
zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat pre túto zásielku. 
Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie v členskom štáte 
tranzitu, musí(-ia) sa uviesť referenčné číslo(-a) certifikátu(-ov), na základe ktorého(-ých) 
bol v danom zariadení schválenom na zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat  
pre túto zásielku.

Kolónka I.30: „Identifikačné číslo“: Uveďte identifikačné kódy zvierat tvoriacich zásielku, 
identifikovaných v súlade s článkom 38 delegovaného nariadenia (EÚ) 2019/2035.

Časť II:
(1) Zásielku môže tvoriť jedno alebo viac zvierat.
(2) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.
(3) Uveďte názov choroby(-ôb).
(4) Uveďte konkrétny odkaz na článok(-ky), názov a číslo príslušného(-ých) právneho(-ych) aktu(-ov) prijatého(-

ých) Komisiou, ktorým(-i) sa stanovujú uvedené požiadavky.
(5) Uveďte konkrétne potvrdenie(-a) stanovené a vyžadované príslušným(-i) právnym(-i) aktom(-mi), ktorý(-é) 

prijala Komisia, podľa článku 126 ods. 1 písm. b) bodov ii) a iii) nariadenia (EÚ) 2016/429.
(6) Uplatňuje sa v prípade zásielky odoslanej zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie.
(7) Ak sa zásielka zhromažďuje v zariadení schválenom na zhromažďovanie a pozostáva zo zvierat, ktoré boli 

naložené v rôznych dňoch, potom sa za dátum začatia cesty celej zásielky považuje najskorší dátum, v ktorý 
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ktorákoľvek časť zásielky opustila zariadenie pôvodu.
(8) Toto vyjadrenie nezbavuje prepravcov ich povinnosti v súlade s platnými ustanoveniami Únie, najmä pokiaľ 

ide o spôsobilosť na prepravu.

Úradný veterinárny lekár

Meno (veľkými tlačenými 
písmenami) Kvalifikácia a titul

Názov miestnej kontrolnej 
jednotky

Kód miestnej kontrolnej 
jednotky

Dátum

Pečiatka Podpis

“.
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2. Kapitola 5 sa nahrádza takto:
„KAPITOLA 5

VZOR CERTIFIKÁTU ZDRAVIA ZVIERAT NA PREMIESTŇOVANIE OVIEC A KÔZ 
NEURČENÝCH NA ZABITIE MEDZI ČLENSKÝMI ŠTÁTMI (VZOR „OV/CAP-

INTRA-X“) 
EURÓ PSKA ÚNIA INTRA

Č
as

ť
I:

 O
pi

s 
zá

si
el

ky

I.1. O dosielateľ I.2. Referenčný kód IMSOC 
Názov/meno I.2a. Miestny referenčný kód
Adresa I.3. Príslušný ústredný orgán KÓ D Q R

Krajina ISO kód krajiny I.4. Príslušný miestny orgán
I.5. Príjemca I.6. Prevádzkovateľ vykonávajúci zhromažďovanie nezávisle od zariadenia

Názov/meno Názov/meno Registračné číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.7. Krajina pôvodu ISO kód krajiny I.9. Krajina určenia ISO kód krajiny

I.8. Región pôvodu Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Miesto 

odoslania
I.12. Miesto určenia

Názov Registračné/schvaľovacie číslo Názov Registračné/schvaľovacie číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.13. Miesto nakládky I.14. Dátum a čas odchodu/odletu

I.15. Dopravný 
prostriedok I.16. Prepravca

□ Plavidlo □ Lietadlo
Názov/meno Registračné číslo/číslo povolenia

Adresa

□ Železničné 
vozidlo

□ Cestné vozidlo
Krajina ISO kód krajiny

I.17. Sprievodné doklady

Identifikácia □ Iné Typ Kód

Doklad
Krajina ISO kód krajiny
Číslo obchodného dokladu

I.18. Prepravné 
podmienky

□ Teplota okolia □ Chladené □ Mrazené

I.19. Číslo kontajnera/plomby
Číslo kontajnera Číslo plomby 

I.20. Certifikované ako/na/pre
□ Ďalšia držba □ Zabitie □ Zariadenie so špeciálnym 

režimom

□ Zárodočné produkty

□ Registrované koňovité 
zviera

□ Putovný cirkus/vystúpenie zvierat □ Výstava □ Podujatie alebo aktivita v blízkosti hraníc

□ Vypustenie do voľnej 
prírody

□ Expedičné stredisko □ Oblasť 
sádkovania/purifikačné 

stredisko

□ Zariadenie pre akvakultúru na okrasné 
účely
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□ Ďalšie spracovanie □ Organické hnojivá a zúrodňujúce 
látky

□ Technické použitie □ Karanténne alebo podobné zariadenie

□ Produkty určené na 
ľudskú spotrebu

□ Opeľovanie □ Živé vodné živočíchy určené 
na ľudskú spotrebu

□ Iné

I.21. □ Na tranzit cez tretiu krajinu
Tretia krajina ISO kód krajiny
Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

Miesto vstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

I.22. □ Na tranzit cez členský(-é) štát(-y) I.23. □ Na vývoz

Členský štát ISO kód krajiny Tretia krajina ISO kód krajiny

Členský štát ISO kód krajiny Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej 
stanice

Členský štát ISO kód krajiny

I.24. Predpokladaná dĺžka trvania cesty I.25. Plán cesty □ áno □ nie

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množstvo

I.28. Celková čistá/hrubá hmotnosť (v kg) I.29. Celkový priestor vyhradený pre zásielku
I.30. O pis zásielky
Číselný 
znak 
KN

Druh Poddruh/kategória Pohlavie Identifikačný 
systém

Identifikačné číslo Vek Množstvo

Typ

Región 
pôvodu

Chladiarenský 
sklad

Identifikačná 
značka

Typ balenia Čistá 
hmotnosť

Bitúnok Typ ošetrenia Druh komodity Počet balení Číslo šarže

Dátum 
odberu/produkcie

Výrobný 
podnik

Schvaľovacie alebo registračné 
číslo 
podniku/zariadenia/strediska/stanice

Test
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Č
as

ť
II

: C
er

tif
ik

ác
ia

II. Zdravotné informácie II.a. Referenčný kód 
certifikátu II.b. Referenčný kód IMSOC

Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že:
II.1. Ovce/kozy(1) tvoriace zásielku opísanú v časti I spĺňajú tieto požiadavky:

II.1.1. Sú identifikované podľa článku 45 ods. 2 alebo 4, alebo článku 46 ods. 1 delegovaného nariadenia 
Komisie (EÚ) 2019/2035.

II.1.2. Najmenej počas 30 dní predo dňom odchodu zásielky alebo od narodenia, ak sú mladšie než 30 
dní:
II.1.2.1. mali miesto nepretržitého pobytu v zariadení pôvodu;
II.1.2.2. neboli v kontakte s držanými ovcami alebo kozami, ktoré majú nižší zdravotný štatút 

alebo na ktoré sa vzťahujú obmedzenia premiestňovania z dôvodov týkajúcich sa 
zdravia zvierat;

II.1.2.3. neboli v priamom ani nepriamom kontakte s držanými zvieratami, ktoré vstúpili do 
Únie z tretej krajiny alebo územia, a to počas posledných 30 dní predo dňom odchodu 
zásielky.

II.1.3. Nevykazovali klinické príznaky alebo symptómy chorôb zo zoznamu relevantných pre ovce/kozy 
počas klinického vyšetrenia, ktoré bolo vykonané v priebehu posledných 24 hodín pred časom 
odchodu zásielky dňa ………………. (uveďte dátum dd. mm. rrrr).

II.2. Zvieratá opísané v časti I spĺňajú podľa úradných informácií tieto požiadavky na zdravie:
II.2.1. (2) buď [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré nepodliehajú obmedzeniam 

premiestňovania vzťahujúcim sa na ovce/kozy a zavedeným z dôvodu chorôb zo 
zoznamu relevantných pre dané druhy, alebo chorôb, na ktoré sa vzťahujú núdzové 
opatrenia, relevantných pre dané druhy, a počas primeraného obdobia neboli v 
kontakte s držanými zvieratami druhov zo zoznamu, ktoré mali nižší zdravotný 
štatút.]

(2) alebo [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré podliehajú obmedzeniam 
premiestňovania vzťahujúcim sa na ovce/kozy a zavedeným z dôvodu 
………………… (3), ale boli udelené výnimky z obmedzení premiestňovania a: 

(2) [spĺňajú požiadavky stanovené v …………………...…...….. (4);]]
(2) [a najmä sú ……….…...…………………………..…..….… (5).]]

(2) buď [II.2.2. Pochádzajú zo zariadení bez výskytu infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis
bez vakcinácie týkajúcej sa oviec a kôz a: 

(2) buď [zariadenia pôvodu sa nachádzajú v členskom štáte alebo jeho pásme so štatútom bez výskytu 
infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, pokiaľ ide o populáciu kôz;]]

(2) a/alebo [boli podrobené testu na infekciu baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis
prostredníctvom jednej z diagnostických metód stanovených v časti1 prílohy I k delegovanému 
nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/688, ktorý sa vykonal s negatívnymi výsledkami na vzorke 
odobranej počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky a v prípade samíc po pôrode 
odobranej aspoň 30 dní po pôrode;]]

(2) a/alebo [sú mladšie ako 6 mesiacov;]]
(2) a/alebo [sú vykastrované.]]

(2) alebo [II.2.2. Pochádzajú zo zariadení bez výskytu infekcie baktériami Brucella abortus, B. 
melitensis a B. suis s vakcináciou týkajúcou sa oviec a kôz a premiestňujú sa do členského štátu 
alebo jeho pásma, ktoré nemajú štatút bez výskytu infekcie baktériami Brucella abortus, B. 
melitensis a B. suis, pokiaľ ide o ovce a kozy.]

(2) buď [II.2.3. Sú držanými ovcami a pochádzajú zo zariadení, v ktorých nebol hlásený výskyt infekcie 
baktériami skupiny Mycobacterium tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. 
tuberculosis) počas posledných 42 dní predo dňom odchodu zásielky.]

(2) a/alebo[II.2.3. Sú držanými kozami a pochádzajú zo zariadení, v ktorých sa vykonával dohľad nad infekciou  
baktériami skupiny Mycobacterium tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. 
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tuberculosis) u kôz držaných v zariadeniach najmenej počas 12 mesiacov predo dňom odchodu 
zásielky, ako sa uvádza v článku 15 ods. 3 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.]

II.2.4. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky nebol 
hlásený výskyt infekcie vírusom besnoty u držaných suchozemských zvierat.

II.2.5. Pochádzajú zo zariadení, ktoré sa nachádzajú v okruhu najmenej 150 km od zariadení, 
v ktorých výskyt infekcie vírusom epizootickej hemoragickej choroby:

(2) buď [nebol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky;]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli držané v zóne bez 
sezónneho výskytu epizootickej hemoragickej choroby v súlade s časťou 1 a 2 prílohy IX k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688:
(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu 
príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, s 
negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní po 
dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli chránené pred napadnutím 
vektormi pri preprave na miesto určenia a boli držané chránené pred napadnutím vektormi v 
zariadení chránenom pred vektormi, ktoré spĺňa požiadavky stanovené v časti 3 prílohy IX k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688:
(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 28 dní po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím 
vektormi;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, 
s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní 
po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli vakcinované proti infekcii 
vírusom epizootickej hemoragickej choroby a nachádzajú sa v období imunity garantovanom v 
špecifikáciách vakcíny a: 
(2) buď [boli vakcinované najmenej 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, s negatívnymi 

výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní po nástupe 
imunity stanovenom v špecifikáciách vakcíny;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené;] 

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky, zvieratá spĺňajú konkrétne opatrenia na 
zmiernenie rizika zadefinované príslušným orgánom členského štátu určenia a členský štát 
určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené;]

(2) a [sú splnené požiadavky stanovené v článku 15 ods. 1 treťom pododseku delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/688.]
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II.2.6. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých za posledných 15 dní predo dňom odchodu zásielky nebol 
hlásený výskyt slezinovej sneti u kopytníkov.

II.2.7. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky nebol 
hlásený výskyt surry (Trypanosoma evansi) a 

(2) buď [v zariadeniach nebol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov predo dňom odchodu 
zásielky.]

(2) alebo [bol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky, po dni 
posledného výskytu ohniska choroby, postihnuté zariadenia naďalej podliehali obmedzeniam 
premiestňovania do dňa, keď boli infikované zvieratá odstránené zo zariadení a zostávajúce 
zvieratá v zariadeniach boli podrobené testu na surru vykonanému jednou zdiagnostických metód 
stanovených v časti 3 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, s negatívnymi 
výsledkami, na vzorkách odobraných najmenej šesť mesiacov po dni odstránenia infikovaných 
zvierat zo zariadení.]

(2) [II.2.8. Sú držanými nevykastrovanými baranmi a:
II.2.8.1. pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 12 mesiacov predo dňom 

odchodu zásielky nebol hlásený výskyt infekčnej epididymitídy baranov (Brucella 
ovis) a

II.2.8.2. podstúpili sérologický test na infekčnú epididymitídu baranov (Brucella ovis)
s negatívnymi výsledkami, ktorý sa vykonal na vzorke odobranej počas posledných 
30 dní predo dňom odchodu zásielky.]

(2) buď [II.2.9. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky 
oviec (sérotypy 1 – 24), kde nebol potvrdený žiaden prípad infekcie vírusom katarálnej horúčky 
oviec (sérotypy 1 – 24) v cieľovej populácii zvierat počas posledných 24 mesiacov predo dňom 
odchodu zásielky, a neboli vakcinované živou vakcínou proti infekcii vírusom katarálnej horúčky 
oviec (sérotypy 1 – 24) v priebehu posledných 60 dní predo dňom odchodu zásielky a sú splnené 
požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.]

(2) a/alebo[II.2.9. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, na ktoré sa vzťahuje eradikačný program 
zameraný na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú splnené 
požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688, a:

(2) buď [II.2.9.1. boli držané v členskom štáte alebo jeho zóne bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v súlade s článkom 40 ods. 3 
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/689:

(2) buď [II.2.9.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.9.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu zvierat do 
členského štátu alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]

(2) a/alebo [II.2.9.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 
PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 14 dní po dni vstupu zvierat do členského štátu 
alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]]

(2) a/alebo [II.2.9.2. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred vektormi;

(2) buď [II.2.9.2.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.9.2.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
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vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia obdobia ochrany 
pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.9.2.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 
PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia ochrany pred 
napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.9.3. boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas posledných dvoch rokov hlásený v danom 
členskom štáte alebo jeho pásme, a nachádzajú sa v období imunity garantovanom 
v špecifikáciách vakcíny a: 

(2) buď [II.2.9.3.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.9.3.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, 

s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných 
najmenej 14 dní po dni nástupu imunity stanovenom v špecifikáciách  
vakcíny;]]]

(2) a/alebo [II.2.9.4. boli podrobené sérologickému testu, s pozitívnymi výsledkami, ktorý umožňuje 
zistiť špecifické protilátky proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas posledných dvoch rokov predo 
dňom odchodu zásielky hlásený v danom členskom štáte alebo jeho pásme, a:

(2) buď [II.2.9.4.1. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 60 dní 
predo dňom odchodu zásielky;]]

(2) a/alebo [II.2.9.4.2. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 30 dní 
predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli podrobené PCR testu, s 
negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najskôr 
14 dní predo dňom odchodu zásielky;]]]

(2) a/alebo[II.2.9. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program zameraný  
na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú splnené požiadavky 
stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/688, a:

(2) buď [II.2.9.1. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred vektormi:

(2) buď [II.2.9.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.9.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia obdobia ochrany 
pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.9.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 
PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia ochrany pred 
napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.9.2. boli počas posledných 60 dní predo dňom odchodu zásielky držané v zariaden í 
nachádzajúcom sa v členskom štáte alebo v okruhu najmenej 150 km okolo 
zariadenia, kde sa počas uvedeného obdobia vykonával dohľad v súlade s 
požiadavkami stanovenými v časti II kapitole 1 oddieloch 1 a 2 prílohy V k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.9.2.1. zvieratá boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas posledných 
dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v okruhu najmenej 
150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané, a nachádzajú sa v období 
imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a: 
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(2) buď [II.2.9.2.1.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.9.2.1.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené 
PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni nástupu 
imunity stanovenom v špecifikáciách vakcíny;]]]]

(2) a/alebo [II.2.9.2.2. zvieratá boli imunizované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas posledných 
dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v okruhu najmenej 
150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané a:

(2) buď [II.2.9.2.2.1. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.9.2.2.2. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 30 dní predo dňom odchodu 
zásielky a PCR testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najskôr 14 dní 
predo dňom odchodu zásielky;]]]]

(2) a/alebo[II.2.9. Nespĺňajú požiadavky stanovené v časti II kapitole 2 oddiele 1 bodoch 1 až 3 prílohy V k
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a príslušný orgán členského štátu pôvodu povolil 
premiestňovanie uvedených zvierat do iného členského štátu alebo jeho pásma:

(2) buď [II.2.9.1. so štatútom bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) 
a členský štát určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto 
premiestňovanie je povolené za podmienok uvedených v článku 43 ods. 2 písm. a), 
b) a c) delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.9.1.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.9.1.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.9.1.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.9.1.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia.]]]

(2) a/alebo [II.2.9.2. so schváleným eradikačným programom zameraným na infekciu vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) a členský štát určenia informoval Komisiu a ostatné 
členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené za podmienok uvedených 
v článku 43 ods. 2 písm. a), b) a c) delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.9.2.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.9.2.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.9.2.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.9.2.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a
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sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia.]]]

(2) a/alebo [II.2.9.3. ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 
– 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program zameraný na infekciu vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené:

(2) buď [II.2.9.3.1. bez akýchkoľvek podmienok a
(2) a/alebo [II.2.9.3.2. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy  

V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.9.3.3. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy  

V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.9.3.4. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy  

V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.9.3.5. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy  

V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia.]]]

(2) buď [II.2.10. Zvieratá sú určené pre členský štát alebo jeho pásmo, ktoré sa v kapitole A oddiele A bode 2.3 
prílohy VIII k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 uvádzajú ako členský 
štát alebo pásmo členského štátu so zanedbateľným rizikom klasickej klusavky, alebo pre členský 
štát, ktorý sa v kapitole A oddiele A bode 3.2 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 uvádza 
ako štát, ktorý má schválený národný program na kontrolu klasickej klusavky, a:

(2) buď [pochádzajú z chovu nachádzajúceho sa v členskom štáte alebo jeho pásme, ktoré sa v 
kapitole A oddiele A bode 2.3 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 uvádzajú ako 
členský štát alebo pásmo členského štátu so zanedbateľným rizikom klasickej klusavky;]

(2) a/alebo [pochádzajú z chovu, ktorý je v súlade s kapitolou A oddielom A bodom 1.2 prílohy VIII k 
nariadeniu (ES) č. 999/2001 uznaný za chov so zanedbateľným rizikom klasickej klusavky 
a ktorý je ako taký uvedený v zozname vedenom príslušným orgánom členského štátu v 
súlade s kapitolou A oddielom A bodom 1.1 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001;]

(2) a/alebo [pochádzajú z chovu, na ktorý sa nevzťahujú opatrenia stanovené v kapitole B bodoch 3 a 
4 prílohy VII k nariadeniu (ES) č. 999/2001, a zvieratá sú ovcami s genotypom priónového 
proteínu ARR/ARR alebo kozami a nesú aspoň jednu z alel K222, D146 alebo S146;]

(2) a/alebo [pochádzajú zo zariadenia so špeciálnym režimom a sú určené do takéhoto zariadenia v 
zmysle vymedzenia v článku 4 bode 48 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2016/429;]

(2) alebo [spĺňajú podmienky stanovené v kapitole A oddiele A bode 4.1 písm. d) prílohy VIII k 
nariadeniu (ES) č. 999/2001.]]

(2) alebo[II.2.10. Zvieratá sú určené na plemenitbu a pre členský štát alebo jeho pásmo iné než tie, ktoré sa v kapitole 
A oddiele A bode 2.3 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 uvádzajú ako členský štát alebo 
pásmo členského štátu so zanedbateľným rizikom klasickej klusavky, alebo iné než tie, ktoré sa v 
kapitole A oddiele A bode 3.2 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 uvádzajú ako štát alebo 
pásmo členského štátu so schváleným národným programom zameraným na kontrolu klusavky, a: 

(2) buď [pochádzajú z chovu nachádzajúceho sa v členskom štáte alebo pásme členského štátu, 
ktoré sa v kapitole A oddiele A bode 2.3 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 
uvádzajú ako členský štát alebo pásmo členského štátu so zanedbateľným rizikom 
klasickej klusavky;]

(2) a/alebo [pochádzajú z chovu, ktorý je v súlade s kapitolou A oddielom A bodom 1.2 prílohy VIII k 
nariadeniu (ES) č. 999/2001 uznaný za chov so zanedbateľným rizikom klasickej klusavky 
a ktorý je ako taký uvedený v zozname vedenom príslušným orgánom členského štátu v 
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súlade s kapitolou A oddielom A bodom 1.1 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001;]
(2) a/alebo [pochádzajú z chovu, ktorý je v súlade s kapitolou A oddielom A bodom 1.3 prílohy VIII k 

nariadeniu (ES) č. 999/2001 uznaný za chov s kontrolovaným rizikom klasickej klusavky 
a ktorý je ako taký uvedený v zozname vedenom príslušným orgánom členského štátu v 
súlade s kapitolou A oddielom A bodom 1.1 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001;]

(2) a/alebo [pochádzajú z chovu, na ktorý sa nevzťahujú opatrenia stanovené v kapitole B bodoch 3 a 
4 prílohy VII k nariadeniu (ES) č. 999/2001, a zvieratá sú ovcami s genotypom priónového 
proteínu ARR/ARR alebo kozami a nesú aspoň jednu z alel K222, D146 alebo S146;]

(2) a/alebo [pochádzajú zo zariadenia so špeciálnym režimom a sú určené do takéhoto zariadenia v 
zmysle vymedzenia v článku 4 bode 48 nariadenia (EÚ) 2016/429;]

(2) alebo [spĺňajú podmienky stanovené v kapitole A oddiele A bode 4.1 písm. d) prílohy VIII k 
nariadeniu (ES) č. 999/2001.]]

(2) alebo[II.2.10. Zvieratá nie sú určené na plemenitbu a sú určené pre členský štát alebo jeho pásmo iné než tie, 
ktoré sa v kapitole A oddiele A bode 2.3 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 uvádzajú ako  
členský štát alebo pásmo členského štátu so zanedbateľným rizikom klasickej klusavky, alebo iné 
než tie, ktoré sa v kapitole A oddiele A bode 3.2 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 
uvádzajú ako štát alebo pásmo členského štátu so schváleným národným programom na kontrolu 
klusavky.]

II.3. Podľa môjho najlepšieho vedomia a podľa vyhlásenia prevádzkovateľa zvieratá pochádzajú zo zariadení, v 
ktorých nedošlo k abnormálnej úmrtnosti s neurčenou príčinou.

II.4. Sú prijaté opatrenia na prepravu zásielky v súlade s článkom 4 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.
II.5. Tento certifikát zdravia zvierat je platný 10 dní od dátumu vydania. V prípade prepravy zvierat vodnou 

dopravou/po mori sa obdobie platnosti certifikátu môže predĺžiť o dĺžku trvania cesty vodnou dopravou/po 
mori.

(2)(6) [II.6. Odo dňa odchodu z ich zariadení pôvodu a predo dňom príchodu do tohto zariadenia schváleného na 
zhromažďovanie žiadne zo zvierat tvoriacich zásielku nepodstúpilo zhromažďovanie viac ako dvakrát a

(2) buď [zvieratá prichádzajú zo svojich zariadení pôvodu.]]
(2) alebo[aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo jedenkrát zhromažďovanie v schválenom zariadení.]]
(2) alebo[aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo dvakrát zhromažďovanie v schválených zariadeniach.]]

Potvrdenie o dobrých životných podmienkach zvierat
V čase kontroly boli zvieratá, na ktoré sa vzťahuje tento certifikát zdravia zvierat, spôsobilé na prepravu v súlade s 
ustanoveniami nariadenia Rady (ES) č. 1/2005, a to po plánovanej ceste, ktorá sa mala začať dňa ……………(uveďte 
dátum)(7)(8).

Poznámky:
V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z 
Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 Windsorského rámca (pozri spoločné 
vyhlásenie Únie a Spojeného kráľovstva v Spoločnom výbore zriadenom Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva 
Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu č. 1/2023 z 24. 
marca 2023, Ú. v. EÚ L 102, 17.4.2023, s. 87) v spojení s prílohou 2 k uvedenému rámcu, odkazy na Úniu v tomto 
certifikáte zdravia zvierat zahŕňajú Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.
Tento certifikát zdravia zvierat treba vyplniť podľa poznámok k vyplneniu certifikátov uvedených v kapitole 2 prílohy 
I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/2235.

Časť I:
Kolónka I.11: „Miesto odoslania“: Uveďte zariadenie pôvodu zvierat tvoriacich zásielku alebo zariadenie 

schválené na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia (EÚ) 2016/429.
Kolónka I.12: „Miesto určenia“: Uveďte zariadenie konečného určenia zásielky alebo zariadenie schválené 

na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia (EÚ) 2016/429.
Kolónka I.17: „Sprievodné doklady“: Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na 

zhromažďovanie v členskom štáte pôvodu, možno uviesť referenčné číslo(-a) úradného(-ých) 
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dokladu(-ov), na základe ktorého(-ých) bol v danom zariadení schválenom na 
zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat pre túto zásielku. 
Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie v členskom štáte 
tranzitu, musí(-ia) sa uviesť referenčné číslo(-a) certifikátu(-ov), na základe ktorého(-ých) bol 
v danom zariadení schválenom na zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat pre túto 
zásielku.

Kolónka I.30: „Identifikačné číslo“: Uveďte identifikačné kódy zvierat tvoriacich zásielku, identifikovaných 
v súlade s článkom 45 ods. 2 alebo 4 alebo článkom 46 ods. 1 delegovaného nariadenia (EÚ) 
2019/2035.

Časť II:
(1) Zásielku môže tvoriť jedno alebo viac zvierat.
(2) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.
(3) Uveďte názov choroby(-ôb).
(4) Uveďte konkrétny odkaz na článok(-ky), názov a číslo príslušného(-ých) právneho(-ych) aktu(-ov) prijatého(-

ých) Komisiou, ktorým(-i) sa stanovujú uvedené požiadavky.
(5) Uveďte konkrétne potvrdenie(-a) stanovené a vyžadované príslušným(-i) právnym(-i) aktom(-mi), ktorý(-é) 

prijala Komisia, podľa článku 126 ods. 1 písm. b) bodov ii) a iii) nariadenia (EÚ) 2016/429.
(6) Uplatňuje sa v prípade zásielky odoslanej zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie.
(7) Ak sa zásielka zhromažďuje v zariadení schválenom na zhromažďovanie a pozostáva zo zvierat, ktoré boli 

naložené v rôznych dňoch, potom sa za dátum začatia cesty celej zásielky považuje najskorší dátum, v ktorý 
ktorákoľvek časť zásielky opustila zariadenie pôvodu.

(8) Toto vyjadrenie nezbavuje prepravcov ich povinnosti v súlade s platnými ustanoveniami Únie, najmä pokiaľ 
ide o spôsobilosť na prepravu.

Úradný veterinárny lekár

Meno (veľkými tlačenými 
písmenami) Kvalifikácia a titul

Názov miestnej kontrolnej 
jednotky

Kód miestnej kontrolnej 
jednotky

Dátum

Pečiatka Podpis

“.
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3. Kapitola 9 sa nahrádza takto:
„KAPITOLA 9

VZOR CERTIFIKÁTU ZDRAVIA ZVIERAT NA PREMIESTŇOVANIE ŤAVOVITÝCH 
NEURČENÝCH NA ZABITIE MEDZI ČLENSKÝMI ŠTÁTMI (VZOR „CAM-INTRA-

X“)
EURÓ PSKA ÚNIA INTRA

Č
as

ť
I:

 O
pi

s 
zá

si
el

ky

I.1. O dosielateľ I.2. Referenčný kód IMSOC 
Názov/meno I.2a. Miestny referenčný kód
Adresa I.3. Príslušný ústredný orgán KÓ D Q R

Krajina ISO kód krajiny I.4. Príslušný miestny orgán

I.5. Príjemca I.6. Prevádzkovateľ vykonávajúci zhromažďovanie nezávisle od zariadenia
Názov/meno Názov/meno Registračné číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.7. Krajina pôvodu ISO kód krajiny I.9. Krajina určenia ISO kód krajiny

I.8. Región pôvodu Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Miesto 

odoslania
I.12. Miesto určenia

Názov Registračné/schvaľovacie 
číslo

Názov Registračné/schvaľovacie číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.13. Miesto nakládky I.14. Dátum a čas odchodu/odletu

I.15. Dopravný 
prostriedok I.16. Prepravca

□ Plavidlo □ Lietadlo
Názov/meno Registračné číslo/číslo povolenia

Adresa

□ Železničné 
vozidlo

□ Cestné vozidlo
Krajina ISO kód krajiny

I.17. Sprievodné doklady

Identifikácia □ Iné Typ Kód

Doklad
Krajina ISO kód krajiny
Číslo obchodného dokladu

I.18. Prepravné 
podmienky

□ Teplota okolia □ Chladené □ Mrazené

I.19. Číslo kontajnera/plomby
Číslo kontajnera Číslo plomby 

I.20. Certifikované ako/na/pre
□ Ďalšia držba □ Zabitie □ Zariadenie so špeciálnym 

režimom

□ Zárodočné produkty

□ Registrované koňovité 

zviera

□ Putovný cirkus/vystúpenie 

zvierat

□ Výstava □ Podujatie alebo aktivita v blízkosti 

hraníc
□ Vypustenie do voľnej 
prírody

□ Expedičné stredisko □ Oblasť sádkovania/purifikačné 
stredisko

□ Zariadenie pre akvakultúru na okrasné 
účely
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□ Ďalšie spracovanie □ Organické hnojivá a 
zúrodňujúce látky

□ Technické použitie □ Karanténne alebo podobné zariadenie

□ Produkty určené na 
ľudskú spotrebu

□ Opeľovanie □ Živé vodné živočíchy určené na 
ľudskú spotrebu

□ Iné

I.21. □ Na tranzit cez tretiu krajinu
Tretia krajina ISO kód krajiny
Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

Miesto vstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

I.22. □ Na tranzit cez členský(-é) štát(-y) I.23. □ Na vývoz

Členský štát ISO kód krajiny Tretia krajina ISO kód krajiny

Členský štát ISO kód krajiny Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej 
stanice

Členský štát ISO kód krajiny

I.24. Predpokladaná dĺžka trvania cesty I.25. Plán cesty □ áno □ nie

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množstvo

I.28. Celková čistá/hrubá hmotnosť (v kg) I.29. Celkový priestor vyhradený pre zásielku
I.30. O pis zásielky
Číselný 
znak KN

Druh Poddruh/kategória Pohlavie Identifikačný 
systém

Identifikačné číslo Vek Množstvo

Typ

Región 
pôvodu

Chladiarenský 
sklad

Identifikačná 
značka

Typ balenia Čistá hmotnosť

Bitúnok Typ ošetrenia Druh komodity Počet balení Číslo šarže

Dátum 
odberu/produkcie

Výrobný podnik Schvaľovacie alebo registračné 
číslo 
podniku/zariadenia/strediska/stanice

Test
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Č
as

ť
II

: C
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ác
ia

II. Zdravotné informácie II.a. Referenčný kód 
certifikátu II.b. Referenčný kód 

IMSO C
Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že:

II.1. Ťavovité(1) tvoriace zásielku opísanú v časti I spĺňajú tieto požiadavky:
II.1.1. Zvieratá sú identifikované podľa článku 73 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 

2019/2035.
II.1.2. Najmenej počas 30 dní predo dňom odchodu zásielky alebo od narodenia, ak sú mladšie než 

30 dní:
II.1.2.1. mali miesto nepretržitého pobytu v zariadení pôvodu;
II.1.2.2. neboli v kontakte s držanými ťavovitými, ktoré majú nižší zdravotný štatút alebo 

na ktoré sa vzťahujú obmedzenia premiestňovania z dôvodov týkajúcich sa 
zdravia zvierat;

II.1.2.3. neboli v priamom ani nepriamom kontakte s držanými zvieratami, ktoré vstúpili 
do Únie z tretej krajiny alebo územia, a to počas posledných 30 dní predo dňom 
odchodu zásielky.

II.1.3. Nevykazovali klinické príznaky alebo symptómy chorôb zo zoznamu relevantných pre 
ťavovité počas klinického vyšetrenia, ktoré bolo vykonané v priebehu posledných 24 hodín 
pred časom odchodu zásielky dňa ………………. (uveďte dátum dd. mm. rrrr).

II.2. Zvieratá opísané v časti I spĺňajú podľa úradných informácií tieto požiadavky na zdravie:
II.2.1. (2) buď [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré nepodliehajú obmedzeniam 

premiestňovania vzťahujúcim sa na ťavovité a zavedeným z dôvodu chorôb zo 
zoznamu relevantných pre dané druhy, alebo chorôb, na ktoré sa vzťahujú núdzové 
opatrenia, relevantných pre dané druhy, a počas primeraného obdobia neboli v 
kontakte s držanými zvieratami druhov zo zoznamu, ktoré mali nižší zdravotný 
štatút.]

(2) alebo [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré podliehajú obmedzeniam 
premiestňovania vzťahujúcim sa na ťavovité a zavedeným z dôvodu 
………………… (3), ale boli udelené výnimky z obmedzení premiestňovania a: 

(2) [spĺňajú požiadavky stanovené v ……………..………….....….. (4);]]
(2) [a najmä sú ………………………………………....…..….… (5).]]

II.2.2. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 42 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis u 
ťavovitých, a zvieratá tvoriace zásielku boli podrobené testu na infekciu baktériami Brucella 
abortus, B. melitensis a B. suis prostredníctvom jednej z diagnostických metód stanovených 
v časti 1 prílohy I k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/688, ktorý sa vykonal 
s negatívnymi výsledkami na vzorke odobranej počas posledných 30 dní predo dňom odchodu 
zásielky a v prípade samíc po pôrode odobranej aspoň 30 dní po pôrode.

II.2.3. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých sa vykonával dohľad nad infekciou baktériami skupiny 
Mycobacterium tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u ťavovitých 
držaných v zariadeniach najmenej počas 12 mesiacov predo dňom odchodu zásielky, ako sa 
uvádza v článku 23 ods. 1 písm. e) delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.

II.2.4. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt infekcie vírusom besnoty u držaných suchozemských zvierat.

II.2.5. Pochádzajú zo zariadení, ktoré sa nachádzajú v okruhu najmenej 150 km od zariadení, 
v ktorých výskyt infekcie vírusom epizootickej hemoragickej choroby: 

(2) buď [nebol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky;]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu a zvieratá boli držané v zóne bez sezónneho 
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výskytu epizootickej hemoragickej choroby v súlade s časťou 1 a 2 prílohy IX k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688:

(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu 
príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, 
s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní
po dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu a zvieratá boli chránené pred napadnutím 
vektormi pri preprave na miesto určenia a boli držané chránené pred napadnutím vektormi v 
zariadení chránenom pred vektormi, ktoré spĺňa požiadavky stanovené v časti 3 prílohy IX k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688:
(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 28 dní po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím 
vektormi;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, 
s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní 
po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli vakcinované proti 
infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby a nachádzajú sa v období imunity 
garantovanom v špecifikáciách vakcíny a:
(2) buď [boli vakcinované najmenej 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo[boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, s negatívnymi 

výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní po nástupe 
imunity stanovenom v špecifikáciách vakcíny;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené;] 

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky, zvieratá spĺňajú konkrétne opatrenia 
na zmiernenie rizika zadefinované príslušným orgánom členského štátu určenia a členský štát 
určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené;]

(2) a [sú splnené požiadavky stanovené v článku 23 ods. 1 treťom pododseku delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/688.]

II.2.6. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých za posledných 15 dní predo dňom odchodu zásielky nebol 
hlásený výskyt slezinovej sneti u kopytníkov.

II.2.7. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt surry (Trypanosoma evansi) a

(2) buď [v zariadeniach nebol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov predo dňom 
odchodu zásielky.]

(2) alebo [bol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a po 
dni posledného výskytu ohniska choroby postihnuté zariadenia naďalej podliehali 
obmedzeniam premiestňovania do dňa, keď boli infikované zvieratá odstránené zo zariaden í
a zostávajúce zvieratá v zariadeniach boli podrobené testu na surru vykonanému jednou 
z diagnostických metód stanovených v časti 3 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
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2020/688, s negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných najmenej šesť mesiacov po 
dni odstránenia infikovaných zvierat zo zariadení.]

(2) buď [II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma bez výskytu infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), kde nebol potvrdený žiaden prípad infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v cieľovej populácii zvierat počas posledných 24 
mesiacov predo dňom odchodu zásielky, a neboli vakcinované živou vakcínou proti infekcii 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v priebehu posledných 60 dní predo dňom 
odchodu zásielky a sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), 
alebo v článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.]

(2) a/alebo [II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, na ktoré sa vzťahuje eradikačný 
program zameraný na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú 
splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 
2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688, a:

(2) buď [II.2.8.1. boli držané v členskom štáte alebo jeho zóne bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v súlade s článkom 40 ods. 3 
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/689:

(2) buď [II.2.8.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 

podrobené sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu 
zvierat do členského štátu alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu 
infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni vstupu zvierat do 
členského štátu alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred vektormi:

(2) buď [II.2.8.2.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.2.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 

podrobené sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia 
obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia 
ochrany pred napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.3. boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas posledných dvoch rokov pred odchodom 
zásielky hlásený v danom členskom štáte alebo jeho pásme, a nachádzajú sa v 
období imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a: 

(2) buď [II.2.8.3.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.3.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, 

s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných 
najmenej 14 dní po dni nástupu imunity stanovenom v špecifikáciách 
vakcíny;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.4. boli podrobené sérologickému testu, s pozitívnymi výsledkami, ktorý umožňuje 
zistiť špecifické protilátky proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas posledných dvoch rokov predo 
dňom odchodu zásielky hlásený v danom členskom štáte alebo jeho pásme, a:
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(2) buď [II.2.8.4.1. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 60 
dní predo dňom odchodu zásielky;]]

(2) a/alebo [II.2.8.4.2. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 30 
dní predo dňom odchodu zásielky a zviera bolo podrobené PCR 
testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách 
odobraných najskôr 14 dní predo dňom odchodu zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program 
zameraný na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú splnené 
požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688, a: 

(2) buď [II.2.8.1. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred vektormi:

(2) buď [II.2.8.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 

podrobené sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia 
obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia 
ochrany pred napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. boli počas posledných 60 dní predo dňom odchodu zásielky držané v zariaden í 
nachádzajúcom sa v členskom štáte alebo v okruhu najmenej 150 km okolo 
zariadenia, kde sa počas uvedeného obdobia vykonával dohľad v súlade s 
požiadavkami stanovenými v časti II kapitole 1 oddieloch 1 a 2 prílohy V k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.8.2.1. zvieratá boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v 
okruhu najmenej 150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané, a 
nachádzajú sa v období imunity garantovanom v špecifikáciách  
vakcíny a: 

(2) buď [II.2.8.2.1.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom 
odchodu zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.1.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 
dní po dni nástupu imunity stanovenom 
v špecifikáciách vakcíny;]]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.2. zvieratá boli imunizované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v 
okruhu najmenej 150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané a:

(2) buď [II.2.8.2.2.1. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.2.2. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 30 dní predo dňom odchodu 
zásielky a PCR testu, s negatívnymi výsledkami, 
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vykonanému na vzorkách odobraných najskôr 14 dní 
predo dňom odchodu zásielky;]]]]

(2) a/alebo [II.2.8. Nespĺňajú požiadavky stanovené v časti II kapitole 2 oddiele 1 bodoch 1 až 3 
prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a príslušný orgán členského štátu 
pôvodu povolil premiestňovanie uvedených zvierat do iného členského štátu alebo jeho 
pásma:

(2) buď [II.2.8.1. so štatútom bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 –
24) a členský štát určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto 
premiestňovanie je povolené za podmienok uvedených v článku 43 ods. 2 písm. 
a), b) a c) delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.8.1.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. so schváleným eradikačným programom zameraným na infekciu vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené za 
podmienok uvedených v článku 43 ods. 2 písm. a), b) a c) delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.8.2.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 
1 – 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program zameraný na infekciu vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené:

(2) buď [II.2.8.2.1. bez akýchkoľvek podmienok a
(2) a/alebo [II.2.8.2.2. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.8.2.3. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.8.2.4. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.8.2.5. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
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sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia.]]]

(2) [II.2.9. Premiestňujú sa do členského štátu alebo jeho pásma so štatútom bez výskytu infekčnej 
bovinnej rinotracheitídy/infekčnej pustulárnej vulvovaginitídy alebo so schváleným 
eradikačným programom zameraným na infekčnú bovinnú rinotracheitídu/infekčnú  
pustulárnu vulvovaginitídu u hovädzieho dobytka a pochádzajú zo zariadenia, v ktorom u 
ťavovitých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky nebol hlásený 
výskyt infekčnej bovinnej rinotracheitídy/infekčnej pustulárnej vulvovaginitídy.]

II.3. Podľa môjho najlepšieho vedomia a podľa vyhlásenia prevádzkovateľa zvieratá pochádzajú zo zariadení, 
v ktorých nedošlo k abnormálnej úmrtnosti s neurčenou príčinou.

II.4. Sú prijaté opatrenia na prepravu zásielky v súlade s článkom 4 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.
II.5. Tento certifikát zdravia zvierat je platný 10 dní od dátumu vydania. V prípade prepravy zvierat vodnou 

dopravou/po mori sa obdobie platnosti certifikátu môže predĺžiť o dĺžku trvania cesty vodnou 
dopravou/po mori.

(2)(6) [II.6. Odo dňa odchodu z ich zariadení pôvodu a predo dňom príchodu do tohto zariadenia schváleného na 
zhromažďovanie žiadne zo zvierat tvoriacich zásielku nepodstúpilo zhromažďovanie viac ako dvakrát a

(2) buď [zvieratá prichádzajú zo svojich zariadení pôvodu.]]
(2) alebo [aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo jedenkrát zhromažďovanie v schválenom zariadení.]]
(2) alebo [aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo dvakrát zhromažďovanie v schválených zariadeniach.]]

Potvrdenie o dobrých životných podmienkach zvierat
V čase kontroly boli zvieratá, na ktoré sa vzťahuje tento certifikát zdravia zvierat, spôsobilé na prepravu v súlade s 
ustanoveniami nariadenia Rady (ES) č. 1/2005, a to po plánovanej ceste, ktorá sa mala začať dňa …………… 
(uveďte dátum).

Poznámky:
V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z 
Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 Windsorského rámca (pozri spoločné 
vyhlásenie Únie a Spojeného kráľovstva v Spoločnom výbore zriadenom Dohodou o vystúpení Spojeného 
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu 
č. 1/2023 z 24. marca 2023, Ú. v. EÚ L 102, 17.4.2023, s. 87) v spojení s prílohou 2 k uvedenému rámcu, odkazy 
na Úniu v tomto certifikáte zdravia zvierat zahŕňajú Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.
Tento certifikát zdravia zvierat treba vyplniť podľa poznámok k vyplneniu certifikátov uvedených v kapitole 2 
prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/2235.

Časť I:
Kolónka I.11: „Miesto odoslania“: Uveďte zariadenie pôvodu zvierat tvoriacich zásielku alebo zariadenie 

schválené na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429.

Kolónka I.12: „Miesto určenia“: Uveďte zariadenie konečného určenia zásielky alebo zariadenie 
schválené na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia (EÚ) 2016/429.

Kolónka I.17: „Sprievodné doklady“: Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na 
zhromažďovanie v členskom štáte pôvodu, možno uviesť referenčné číslo(-a) úradného(-
ých) dokladu(-ov), na základe ktorého(-ých) bol v danom zariadení schválenom na 
zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat pre túto zásielku. 
Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie v členskom štáte 
tranzitu, musí(-ia) sa uviesť referenčné číslo(-a) certifikátu(-ov), na základe ktorého(-ých) 
bol v danom zariadení schválenom na zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat  
pre túto zásielku.

Kolónka I.30: „Identifikačné číslo“: Uveďte identifikačné kódy zvierat tvoriacich zásielku, 
identifikovaných v súlade s článkom 73 delegovaného nariadenia (EÚ) 2019/2035.
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Časť II:
(1) Zásielku môže tvoriť jedno alebo viac zvierat.
(2) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.
(3) Uveďte názov choroby(-ôb).
(4) Uveďte konkrétny odkaz na článok(-ky), názov a číslo príslušného(-ých) právneho(-ych) aktu(-ov) prijatého(-

ých) Komisiou, ktorým(-i) sa stanovujú uvedené požiadavky.
(5) Uveďte konkrétne potvrdenie(-a) stanovené a vyžadované príslušným(-i) právnym(-i) aktom(-mi), ktorý(-é) 

prijala Komisia, podľa článku 126 ods. 1 písm. b) bodov ii) a iii) nariadenia (EÚ) 2016/429.
(6) Uplatňuje sa v prípade zásielky odoslanej zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie.

Úradný veterinárny lekár

Meno (veľkými tlačenými 
písmenami) Kvalifikácia a titul

Názov miestnej kontrolnej 
jednotky

Kód miestnej kontrolnej 
jednotky

Dátum

Pečiatka Podpis

“.
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4. Kapitola 11 sa nahrádza takto:
„KAPITOLA 11

VZOR CERTIFIKÁTU ZDRAVIA ZVIERAT NA PREMIESTŇOVANIE 
JELEŇOVITÝCH NEURČENÝCH NA ZABITIE MEDZI ČLENSKÝMI ŠTÁTMI 

(VZOR „CER-INTRA-X“)
EURÓ PSKA ÚNIA INTRA

Č
as

ť
I:

 O
pi

s 
zá

si
el

ky

I.1. O dosielateľ I.2. Referenčný kód IMSOC 
Názov/meno I.2a. Miestny referenčný kód
Adresa I.3. Príslušný ústredný orgán KÓ D Q R

Krajina ISO kód krajiny I.4. Príslušný miestny orgán
I.5. Príjemca I.6. Prevádzkovateľ vykonávajúci zhromažďovanie nezávisle od 

zariadenia
Názov/meno Názov/meno Registračné číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.7. Krajina pôvodu ISO kód krajiny I.9. Krajina určenia ISO kód krajiny

I.8. Región pôvodu Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Miesto 

odoslania
I.12. Miesto určenia

Názov Registračné/schvaľovacie 
číslo

Názov Registračné/schvaľovacie 
číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.13. Miesto nakládky I.14. Dátum a čas odchodu/odletu

I.15. Dopravný 
prostriedok I.16. Prepravca

□ Plavidlo □ Lietadlo
Názov/meno Registračné číslo/číslo 

povolenia
Adresa

□ Železničné 
vozidlo

□ Cestné vozidlo
Krajina ISO kód krajiny

I.17. Sprievodné doklady

Identifikácia □ Iné Typ Kód

Doklad
Krajina ISO kód krajiny
Číslo obchodného dokladu

I.18. Prepravné 
podmienky

□ Teplota okolia □ Chladené □ Mrazené

I.19. Číslo kontajnera/plomby
Číslo kontajnera Číslo plomby 

I.20. Certifikované ako/na/pre
□ Ďalšia držba □ Zabitie □ Zariadenie so špeciálnym 

režimom

□ Zárodočné produkty

□ Registrované koňovité 

zviera

□ Putovný cirkus/vystúpenie 

zvierat

□ Výstava □ Podujatie alebo aktivita v blízkosti 

hraníc
□ Vypustenie do voľnej 
prírody

□ Expedičné stredisko □ Oblasť sádkovania/purifikačné 
stredisko

□ Zariadenie pre akvakultúru na 
okrasné účely
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□ Ďalšie spracovanie □ Organické hnojivá a 
zúrodňujúce látky

□ Technické použitie □ Karanténne alebo podobné 
zariadenie

□ Produkty určené na 
ľudskú spotrebu

□ Opeľovanie □ Živé vodné živočíchy určené na 
ľudskú spotrebu

□ Iné

I.21. □ Na tranzit cez tretiu krajinu
Tretia krajina ISO kód krajiny
Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

Miesto vstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

I.22. □ Na tranzit cez členský(-é) štát(-y) I.23. □ Na vývoz

Členský štát ISO kód krajiny Tretia krajina ISO kód krajiny

Členský štát ISO kód krajiny Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej 
stanice

Členský štát ISO kód krajiny

I.24. Predpokladaná dĺžka trvania cesty I.25. Plán cesty □ áno □ nie

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množstvo

I.28. Celková čistá/hrubá hmotnosť (v kg) I.29. Celkový priestor vyhradený pre zásielku
I.30. O pis zásielky
Číselný 
znak KN

Druh Poddruh/kategória Pohlavie Identifikačný 
systém

Identifikačné číslo Vek Množstvo

Typ

Región 
pôvodu

Chladiarenský 
sklad

Identifikačná 
značka

Typ balenia Čistá 
hmotnosť

Bitúnok Typ ošetrenia Druh komodity Počet balení Číslo šarže

Dátum 
odberu/produkcie

Výrobný podnik Schvaľovacie alebo registračné 
číslo 
podniku/zariadenia/strediska/stanice

Test
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Č
as

ť
II

: C
er

tif
ik

ác
ia

II. Zdravotné informácie II.a. Referenčný kód 
certifikátu II.b. Referenčný kód 

IMSO C

Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že:

II.1. Jeleňovité(1) tvoriace zásielku opísanú v časti I spĺňajú tieto požiadavky:
II.1.1. Sú identifikované podľa článku 73 alebo článku 74 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 

2019/2035.
II.1.2. Najmenej počas 30 dní predo dňom odchodu zásielky alebo od narodenia, ak sú mladšie než 

30 dní:
II.1.2.1. mali miesto nepretržitého pobytu v zariadení pôvodu;
II.1.2.2. neboli v kontakte s držanými jeleňovitými, ktoré majú nižší zdravotný štatút alebo 

na ktoré sa vzťahujú obmedzenia premiestňovania z dôvodov týkajúcich sa zdravia 
zvierat;

II.1.2.3. neboli v priamom ani nepriamom kontakte s držanými zvieratami, ktoré vstúpili do 
Únie z tretej krajiny alebo územia, a to počas posledných 30 dní predo dňom 
odchodu zásielky.

II.1.3. Nevykazovali klinické príznaky alebo symptómy chorôb zo zoznamu relevantných pre 
jeleňovité počas klinického vyšetrenia, ktoré bolo vykonané v priebehu posledných 24 hodín 
pred časom odchodu zásielky dňa ………………. (uveďte dátum dd. mm. rrrr).

II.2. Zvieratá opísané v časti I spĺňajú podľa úradných informácií tieto požiadavky na zdravie:
II.2.1. (2) buď [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré nepodliehajú obmedzeniam 

premiestňovania vzťahujúcim sa na jeleňovité a zavedeným z dôvodu chorôb zo 
zoznamu relevantných pre dané druhy, alebo chorôb, na ktoré sa vzťahujú núdzové 
opatrenia, relevantných pre dané druhy, a počas primeraného obdobia neboli v 
kontakte s držanými zvieratami druhov zo zoznamu, ktoré mali nižší zdravotný 
štatút.]

(2) alebo [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré podliehajú obmedzeniam 
premiestňovania vzťahujúcim sa na jeleňovité a zavedeným z dôvodu 
…………………… (3), ale boli udelené výnimky z obmedzení premiestňovania a: 

(2) [spĺňajú požiadavky stanovené v ………….…………..……...….. (4);]]
(2) [a najmä sú ……………………………………………..…..….… (5).]]

II.2.2. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 42 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis u 
jeleňovitých.

II.2.3. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých sa vykonával dohľad nad infekciou baktériami skupiny 
Mycobacterium tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u jeleňovitých 
držaných v zariadeniach najmenej počas 12 mesiacov predo dňom odchodu zásielky, ako sa 
uvádza v článku 26 ods. 1 písm. e) delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/688.

II.2.4. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt infekcie vírusom besnoty u držaných suchozemských zvierat.

II.2.5. Pochádzajú zo zariadení, ktoré sa nachádzajú v okruhu najmenej 150 km od zariadení, 
v ktorých výskyt infekcie vírusom epizootickej hemoragickej choroby:

(2) buď [nebol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky;]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu a zvieratá boli držané v zóne bez sezónneho 
výskytu epizootickej hemoragickej choroby v súlade s časťou 1 a 2 prílohy IX k delegovanému 
nariadeniu (EÚ) 2020/688:
(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
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odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu 
príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, 
s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní 
po dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli chránené pred 
napadnutím vektormi pri preprave na miesto určenia a boli držané chránené pred napadnutím 
vektormi v zariadení chránenom pred vektormi, ktoré spĺňa požiadavky stanovené v časti 3 
prílohy IX k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688:
(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 28 dní po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím 
vektormi;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, 
s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní 
po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli vakcinované proti 
infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby a nachádzajú sa v období imunity  
garantovanom v špecifikáciách vakcíny a:

(2) buď [boli vakcinované najmenej 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo[boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, s negatívnymi 

výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní po nástupe 
imunity stanovenom v špecifikáciách vakcíny;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené;]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky, zvieratá spĺňajú konkrétne opatrenia 
na zmiernenie rizika zadefinované príslušným orgánom členského štátu určenia a členský štát 
určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené;]

(2) a [sú splnené požiadavky stanovené v článku 26 ods. 1 treťom pododseku delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/688.] 

II.2.6. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých za posledných 15 dní predo dňom odchodu zásielky nebol 
hlásený výskyt slezinovej sneti u kopytníkov.

II.2.7. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt surry (Trypanosoma evansi) a

(2) buď [v zariadeniach nebol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov predo dňom 
odchodu zásielky.]

(2) alebo [bol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a po 
dni posledného výskytu ohniska choroby postihnuté zariadenia naďalej podliehali 
obmedzeniam premiestňovania do dňa, keď boli infikované zvieratá odstránené zo zariadení a 
zostávajúce zvieratá v zariadeniach boli podrobené testu na surru vykonanému jednou 
z diagnostických metód stanovených v časti 3 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
2020/688, s negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných najmenej šesť mesiacov po dni 
odstránenia infikovaných zvierat zo zariadení.]

(2) buď [II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma bez výskytu infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), kde nebol potvrdený žiaden prípad infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v cieľovej populácii zvierat počas posledných 24 mesiacov 
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predo dňom odchodu zásielky, a neboli vakcinované živou vakcínou proti infekcii vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v priebehu posledných 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky a sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo 
v článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.]

(2) a/alebo [II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, na ktoré sa vzťahuje eradikačný program 
zameraný na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú splnené 
požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688, a: 

(2) buď [II.2.8.1. boli držané v členskom štáte alebo jeho zóne bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v súlade s článkom 40 ods. 3 
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/689:

(2) buď [II.2.8.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 

podrobené sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu 
zvierat do členského štátu alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu 
infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni vstupu zvierat do 
členského štátu alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred vektormi:

(2) buď [II.2.8.2.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.2.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 

podrobené sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia 
obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia 
ochrany pred napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.3. boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas posledných dvoch rokov predo dňom 
odchodu zásielky hlásený v danom členskom štáte alebo jeho pásme, a nachádzajú 
sa v období imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a: 

(2) buď [II.2.8.3.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.3.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, 

s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných 
najmenej 14 dní po dni nástupu imunity stanovenom v špecifikáciách 
vakcíny;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.4. boli podrobené sérologickému testu, s pozitívnymi výsledkami, ktorý umožňuje 
zistiť špecifické protilátky proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas posledných dvoch rokov 
predo dňom odchodu zásielky hlásený v danom členskom štáte alebo jeho pásme, 
a:

(2) buď [II.2.8.4.1. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 60 
dní predo dňom odchodu zásielky;]]

(2) a/alebo [II.2.8.4.2. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 30 
dní predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli podrobené PCR 
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testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách 
odobraných najskôr 14 dní predo dňom odchodu zásielky;]]]

(2) a/alebo[II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program 
zameraný na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú splnené 
požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688, a:

(2) buď [II.2.8.1. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred 
vektormi:

(2) buď [II.2.8.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 

podrobené sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia 
obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia 
ochrany pred napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. boli počas posledných 60 dní predo dňom odchodu zásielky držané v zariadení 
nachádzajúcom sa v členskom štáte alebo v okruhu najmenej 150 km okolo 
zariadenia, kde sa počas uvedeného obdobia vykonával dohľad v súlade s 
požiadavkami stanovenými v časti II kapitole 1 oddieloch 1 a 2 prílohy V k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.8.2.1. zvieratá boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v 
okruhu najmenej 150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané, a 
nachádzajú sa v období imunity garantovanom v špecifikáciách  
vakcíny a: 

(2) buď [II.2.8.2.1.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom 
odchodu zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.1.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 
dní po dni nástupu imunity stanovenom 
v špecifikáciách vakcíny;]]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.2. zvieratá boli imunizované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v 
okruhu najmenej 150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané a:

(2) buď [II.2.8.2.2.1. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky.]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.2.2. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 30 dní predo dňom odchodu 
zásielky a PCR testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najskôr 14 dní 
predo dňom odchodu zásielky.]]]]
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(2) a/alebo[II.2.8. Nespĺňajú požiadavky stanovené v časti II kapitole 2 oddiele 1 bodoch 1 až 3 prílohy V k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a príslušný orgán členského štátu pôvodu povolil 
premiestňovanie uvedených zvierat do iného členského štátu alebo jeho pásma:

(2) buď [II.2.8.1. so štatútom bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 
– 24) a členský štát určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto 
premiestňovanie je povolené za podmienok uvedených v článku 43 ods. 2 písm. 
a), b) a c) delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.8.1.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a
sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) 
alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 
2020/688 a požiadavky stanovené v článku 33 uvedeného 
delegovaného nariadenia;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. so schváleným eradikačným programom zameraným na infekciu vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené za 
podmienok uvedených v článku 43 ods. 2 písm. a), b) a c) delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.8.2.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.3. ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 
1 – 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program zameraný na infekciu  
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a členský štát určenia 
informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je 
povolené:

(2) buď [II.2.8.3.1. bez akýchkoľvek podmienok a:
(2) a/alebo [II.2.8.3.2. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.8.3.3. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.8.3.4. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.8.3.5. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
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sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia.]]]

II.2.9. Vzhľadom na chronické chradnutie jeleňovitých
(2) buď [II.2.9.1. sú premiestňované z členského štátu iného než členský štát uvedený v zozname v 

kapitole A oddiele C bode 1.1 prílohy VIII k nariadeniu Európskeho parlamentu a 
Rady (ES) č. 999/2001.]

(2) alebo [II.2.9.2. ide o polozdomácnené soby premiestňované z Nórska do oblasti vo Fínsku 
uvedenej v zozname v kapitole A oddiele C bode 1.2 písm. a) prílohy VIII k 
nariadeniu (ES) č. 999/2001 na sezónnu pastvu vo Fínsku.]

(2) alebo [II.2.9.3. ide o polozdomácnené soby premiestňované z Nórska do oblasti vo Švédsku 
uvedenej v zozname v kapitole A oddiele C bode 1.2 písm. b) prílohy VIII k 
nariadeniu (ES) č. 999/2001 po ukončení sezónnej pastvy v Nórsku alebo po účasti 
na športových alebo kultúrnych podujatiach v Nórsku, alebo na sezónnu pastvu vo 
Švédsku, alebo na športové alebo kultúrne podujatia vo Švédsku a príslušný orgán 
Švédska vopred udelil písomný súhlas s takýmto premiestňovaním.]

(2) alebo [II.2.9.4. ide o polozdomácnené soby, ktoré sa pásli v Nórsku v oblasti nachádzajúcej sa 
medzi nórsko-fínskou hranicou a sobím plotom medzi Nórskom a Fínskom a ktoré 
sa vracajú do Fínska.]

(2) alebo [II.2.9.5. sú premiestňované z oblasti v Nórsku do inej oblasti v Nórsku s tranzitom cez 
Švédsko alebo Fínsko a príslušný orgán Švédska alebo Fínska vopred udelil 
písomný súhlas s takýmto tranzitom.]

(2) alebo [II.2.9.6. sú premiestňované z oblasti vo Švédsku uvedenej v zozname v kapitole A oddiele 
C bode 1.2 písm. b) prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 do Nórska a 
príslušný orgán Nórska vopred udelil písomný súhlas s takýmto premiestňovaním.]

(2) alebo [II.2.9.7. ide o soby arktické, ktoré sú premiestňované z oblasti vo Švédsku uvedenej v 
zozname v kapitole A oddiele C bode 1.2 písm. b) prílohy VIII k nariadeniu (ES) 
č. 999/2001 do Fínska a príslušný orgán Fínska vopred udelil písomný súhlas s 
takýmto premiestňovaním.]

(2) alebo [II.2.9.8. sú premiestňované z oblasti v členskom štáte uvedenej v zozname v kapitole A 
oddiele C bode 1.1 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 inej ako oblasť 
uvedená v zozname v kapitole A oddiele C bode 1.2 prílohy VIII k uvedenému 
nariadeniu do iného členského štátu uvedeného v zozname v kapitole A oddiele C 
bode 1.1 prílohy VIII k uvedenému nariadeniu alebo do Nórska a príslušný orgán 
miesta určenia vopred udelil písomný súhlas s takýmto premiestňovaním.]

(2) alebo [II.2.9.9. sú premiestňované zo zariadenia so špeciálnym režimom vymedzeného v článku 4 
bode 48 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 v členskom 
štáte uvedenom v zozname v kapitole A oddiele C bode 1.1 prílohy VIII k 
nariadeniu (ES) 999/2001 do zariadenia so špeciálnym režimom v inom členskom 
štáte a príslušný orgán členského štátu určenia vopred udelil písomný súhlas s 
takýmto premiestňovaním.]

(2) [II.2.10. Premiestňujú sa do členského štátu alebo jeho pásma so štatútom bez výskytu infekčnej 
bovinnej rinotracheitídy/infekčnej pustulárnej vulvovaginitídy alebo so schváleným 
eradikačným programom zameraným na infekčnú bovinnú rinotracheitídu/infekčnú pustulárnu 
vulvovaginitídu u hovädzieho dobytka a pochádzajú zo zariadenia, v ktorom u jeleňovitých 
počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky nebol hlásený výskyt infekčnej 
bovinnej rinotracheitídy/infekčnej pustulárnej vulvovaginitídy.]

II.3. Podľa môjho najlepšieho vedomia a podľa vyhlásenia prevádzkovateľa zvieratá pochádzajú zo zariadení, 
v ktorých nedošlo k abnormálnej úmrtnosti s neurčenou príčinou.

II.4. Sú prijaté opatrenia na prepravu zásielky v súlade s článkom 4 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.
II.5. Tento certifikát zdravia zvierat je platný 10 dní od dátumu vydania. V prípade prepravy zvierat vodnou 
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dopravou/po mori sa obdobie platnosti certifikátu môže predĺžiť o dĺžku trvania cesty vodnou 
dopravou/po mori.

(2)(6) [II.6. Odo dňa odchodu z ich zariadení pôvodu a predo dňom príchodu do tohto zariadenia schváleného na 
zhromažďovanie žiadne zo zvierat tvoriacich zásielku nepodstúpilo zhromažďovanie viac ako dvakrát a

(2) buď [zvieratá prichádzajú zo svojich zariadení pôvodu.]]
(2) alebo [aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo jedenkrát zhromažďovanie v schválenom zariadení.]]
(2) alebo [aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo dvakrát zhromažďovanie v schválených zariadeniach.]]

Potvrdenie o dobrých životných podmienkach zvierat
V čase kontroly boli zvieratá, na ktoré sa vzťahuje tento certifikát zdravia zvierat, spôsobilé na prepravu v súlade s 
ustanoveniami nariadenia Rady (ES) č. 1/2005, a to po plánovanej ceste, ktorá sa mala začať dňa …………… 
(uveďte dátum).

Poznámky:
V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z 
Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 Windsorského rámca (pozri spoločné 
vyhlásenie Únie a Spojeného kráľovstva v Spoločnom výbore zriadenom Dohodou o vystúpení Spojeného 
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu 
č. 1/2023 z 24. marca 2023, Ú. v. EÚ L 102, 17.4.2023, s. 87) v spojení s prílohou 2 k uvedenému rámcu, odkazy 
na Úniu v tomto certifikáte zdravia zvierat zahŕňajú Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.
Tento certifikát zdravia zvierat treba vyplniť podľa poznámok k vyplneniu certifikátov uvedených v kapitole 2 
prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/2235.

Časť I:
Kolónka I.11: „Miesto odoslania“: Uveďte zariadenie pôvodu zvierat tvoriacich zásielku alebo zariadenie 

schválené na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia (EÚ) 2016/429.
Kolónka I.12: „Miesto určenia“: Uveďte zariadenie konečného určenia zásielky alebo zariadenie 

schválené na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia (EÚ) 2016/429.
Kolónka I.17: „Sprievodné doklady“: Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na 

zhromažďovanie v členskom štáte pôvodu, možno uviesť referenčné číslo(-a) úradného(-
ých) dokladu(-ov), na základe ktorého(-ých) bol v danom zariadení schválenom na 
zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat pre túto zásielku. 
Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie v členskom štáte 
tranzitu, musí(-ia) sa uviesť referenčné číslo(-a) certifikátu(-ov), na základe ktorého(-ých) 
bol v danom zariadení schválenom na zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat  
pre túto zásielku.

Kolónka I.30: „Identifikačné číslo“: Uveďte identifikačné kódy zvierat tvoriacich zásielku, 
identifikovaných v súlade s článkom 73 alebo článkom 74 delegovaného nariadenia (EÚ) 
2019/2035.

Časť II:
(1) Zásielku môže tvoriť jedno alebo viac zvierat.
(2) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.
(3) Uveďte názov choroby(-ôb).
(4) Uveďte konkrétny odkaz na článok(-ky), názov a číslo príslušného(-ých) právneho(-ych) aktu(-ov) prijatého(-

ých) Komisiou, ktorým(-i) sa stanovujú uvedené požiadavky.
(5) Uveďte konkrétne potvrdenie(-a) stanovené a vyžadované príslušným(-i) právnym(-i) aktom(-mi), ktorý(-é) 

prijala Komisia, podľa článku 126 ods. 1 písm. b) bodov ii) a iii) nariadenia (EÚ) 2016/429.
(6) Uplatňuje sa v prípade zásielky odoslanej zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie.

Úradný veterinárny lekár

Meno (veľkými tlačenými 
písmenami) Kvalifikácia a titul
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Názov miestnej kontrolnej 
jednotky

Kód miestnej kontrolnej 
jednotky

Dátum

Pečiatka Podpis

“.
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5. Kapitola 13 sa nahrádza takto:
„KAPITOLA 13

VZOR CERTIFIKÁTU ZDRAVIA ZVIERAT NA PREMIESTŇOVANIE DRŽANÝCH 
KOPYTNÍKOV INÝCH NEŽ HOVÄDZÍ DOBYTOK, OVCE, KOZY, OŠÍPANÉ, 

KOŇOVITÉ, ŤAVOVITÉ A JELEŇOVITÉ, NEURČENÝCH NA ZABITIE, MEDZI
ČLENSKÝMI ŠTÁTMI (VZOR „OTHER-UNGULATES-INTRA-X“)

EURÓ PSKA ÚNIA INTRA

Č
as

ť
I:

 O
pi

s 
zá

si
el

ky

I.1. O dosielateľ I.2. Referenčný kód IMSOC 
Názov/meno I.2a. Miestny referenčný kód
Adresa I.3. Príslušný ústredný orgán KÓ D Q R

Krajina ISO kód krajiny I.4. Príslušný miestny orgán

I.5. Príjemca I.6. Prevádzkovateľ vykonávajúci zhromažďovanie nezávisle od 
zariadenia

Názov/meno Názov/meno Registračné číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.7. Krajina pôvodu ISO kód krajiny I.9. Krajina určenia ISO kód krajiny

I.8. Región pôvodu Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Miesto 

odoslania
I.12. Miesto určenia

Názov Registračné/schvaľovacie 
číslo

Názov Registračné/schvaľovacie číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.13. Miesto nakládky I.14. Dátum a čas odchodu/odletu

I.15. Dopravný 
prostriedok I.16. Prepravca

□ Plavidlo □ Lietadlo
Názov/meno Registračné číslo/číslo povolenia

Adresa

□ Železničné 
vozidlo

□ Cestné vozidlo
Krajina ISO kód krajiny

I.17. Sprievodné doklady

Identifikácia □ Iné Typ Kód

Doklad
Krajina ISO kód krajiny
Číslo obchodného dokladu

I.18. Prepravné 
podmienky

□ Teplota okolia □ Chladené □ Mrazené

I.19. Číslo kontajnera/plomby
Číslo kontajnera Číslo plomby 

I.20. Certifikované ako/na/pre
□ Ďalšia držba □ Zabitie □ Zariadenie so špeciálnym 

režimom
□ Zárodočné produkty

□ Registrované koňovité 
zviera

□ Putovný cirkus/vystúpenie 
zvierat

□ Výstava □ Podujatie alebo aktivita v blízkosti 
hraníc
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□ Vypustenie do voľnej 
prírody

□ Expedičné stredisko □ Oblasť sádkovania/purifikačné 
stredisko

□ Zariadenie pre akvakultúru na 
okrasné účely

□ Ďalšie spracovanie □ Organické hnojivá a 
zúrodňujúce látky

□ Technické použitie □ Karanténne alebo podobné 
zariadenie

□ Produkty určené na 
ľudskú spotrebu

□ Opeľovanie □ Živé vodné živočíchy určené na 
ľudskú spotrebu

□ Iné

I.21. □ Na tranzit cez tretiu krajinu
Tretia krajina ISO kód krajiny

Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

Miesto vstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

I.22. □ Na tranzit cez členský(-é) štát(-y) I.23
. □ Na vývoz

Členský štát ISO kód krajiny Tretia krajina ISO kód krajiny

Členský štát ISO kód krajiny Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej 
stanice

Členský štát ISO kód krajiny

I.24. Predpokladaná dĺžka trvania cesty I.25. Plán cesty □ áno □ nie

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množstvo

I.28. Celková čistá/hrubá hmotnosť (v kg) I.29. Celkový priestor vyhradený pre zásielku
I.30. O pis zásielky
Číselný 
znak KN

Druh Poddruh/kategória Pohlavie Identifikačný 
systém

Identifikačné číslo Vek Množstvo

Typ

Región 
pôvodu

Chladiarenský 
sklad

Identifikačná 
značka

Typ balenia Čistá 
hmotnosť

Bitúnok Typ ošetrenia Druh komodity Počet balení Číslo šarže

Dátum 
odberu/produkcie

Výrobný podnik Schvaľovacie alebo registračné 
číslo 
podniku/zariadenia/strediska/stanice

Test
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Č
as

ť
II

: C
er

tif
ik

ác
ia

II. Zdravotné informácie II.a. Referenčný kód 
certifikátu II.b. Referenčný kód IMSOC

Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že:

II.1. Zvieratá(1) tvoriace zásielku opísanú v časti I sú držané kopytníky iné než hovädzí dobytok, ovce, kozy , 
ošípané, koňovité, ťavovité a jeleňovité a spĺňajú tieto požiadavky:

II.1.1. Sú identifikované podľa článku 117 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2016/429.

II.1.2. Najmenej počas 30 dní predo dňom odchodu zásielky alebo od narodenia, ak sú mladšie než 
30 dní:
II.1.2.1. mali miesto nepretržitého pobytu v zariadení pôvodu;
II.1.2.2. neboli v kontakte s inými držanými kopytníkmi, ktoré majú nižší zdravotný štatút 

alebo na ktoré sa vzťahujú obmedzenia premiestňovania z dôvodov týkajúcich sa 
zdravia zvierat;

II.1.2.3. neboli v priamom ani nepriamom kontakte s držanými zvieratami, ktoré vstúpili 
do Únie z tretej krajiny alebo územia, a to počas posledných 30 dní predo dňom 
odchodu zásielky.

II.1.3. Nevykazovali klinické príznaky ani symptómy chorôb zo zoznamu relevantných pre 
kopytníky príslušného druhu počas klinického vyšetrenia, ktoré bolo vykonané v priebehu 24 
hodín pred časom odchodu zásielky dňa ………………. (uveďte dátum dd. mm. rrrr).

II.2. Zvieratá opísané v časti I spĺňajú podľa úradných informácií tieto požiadavky na zdravie:
II.2.1. (2) buď [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré nepodliehajú obmedzeniam 

premiestňovania vzťahujúcim sa na druhy zvierat, ktoré sa majú premiestniť, 
zavedeným z dôvodu chorôb zo zoznamu relevantných pre dané druhy, alebo 
chorôb, na ktoré sa vzťahujú núdzové opatrenia, relevantných pre dané druhy, a 
počas primeraného obdobia neboli v kontakte s držanými zvieratami druhov zo 
zoznamu, ktoré mali nižší zdravotný štatút.]

(2) alebo [Pochádzajú zo zariadení alebo z pásiem, ktoré podliehajú obmedzeniam 
premiestňovania vzťahujúcim sa na druhy zvierat, ktoré sa majú premiestniť, a 
zavedeným z dôvodu ………………(3), ale boli udelené výnimky z obmedzení 
premiestňovania a: 

(2) [spĺňajú požiadavky stanovené v ………………………....………... (4);]]
(2) [a najmä sú …..………………………..……………..…..... (5).]]

II.2.2. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých za posledných 15 dní predo dňom odchodu zásielky nebol 
hlásený výskyt slezinovej sneti u kopytníkov.

(2) [II.2.3. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 42 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis u držaných 
zvierat druhov zo zoznamu.]

(2) [II.2.4. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 42 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt infekcie baktériami skupiny Mycobacterium tuberculosis komplex (M. 
bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u držaných zvierat druhov zo zoznamu.]

(2) [II.2.5. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých za posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky nebol 
hlásený výskyt infekcie vírusom besnoty u držaných suchozemských zvierat.]

(2) [II.2.6. Pochádzajú zo zariadení, ktoré sa nachádzajú v okruhu najmenej 150 km od zariaden í, 
v ktorých výskyt infekcie vírusom epizootickej hemoragickej choroby:

(2) buď [nebol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky;]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli držané v zóne bez 
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sezónneho výskytu epizootickej hemoragickej choroby v súlade s časťou 1 a 2 prílohy IX k 
delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/688;
(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu 
príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, 
s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní 
po dni vstupu zvierat do zóny bez sezónneho výskytu príslušnej choroby;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli chránené pred 
napadnutím vektormi pri preprave na miesto určenia a boli držané chránené pred napadnutím 
vektormi v zariadení chránenom pred vektormi, ktoré spĺňa požiadavky stanovené v časti 3 
prílohy IX k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688:
(2) buď [najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené 

sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 28 dní po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím 
vektormi;]]

(2) a/alebo [najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli podrobené PCR testu, 
s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní 
po dni začatia obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli vakcinované proti 
infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby a nachádzajú sa v období imunity  
garantovanom v špecifikáciách vakcíny a:
(2) buď [boli vakcinované najmenej 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo[boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, s negatívnymi 

výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 dní po nástupe 
imunity stanovenom v špecifikáciách vakcíny;]]

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené;] 

(2) a/alebo [bol hlásený u držaných zvierat druhov zo zoznamu príslušných pre danú chorobu počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky, zvieratá spĺňajú konkrétne opatrenia 
na zmiernenie rizika zadefinované príslušným orgánom členského štátu určenia a členský 
štát určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je  
povolené;]

(2) a [sú splnené požiadavky stanovené v článku 29 ods. 1 treťom pododseku delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/688.]

(2) [II.2.7. Pochádzajú zo zariadení, v ktorých počas posledných 30 dní predo dňom odchodu zásielky  
nebol hlásený výskyt surry (Trypanosoma evansi) a

(2) buď [v zariadeniach nebol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov predo dňom 
odchodu zásielky.]]

(2) alebo [bol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov pred odchodom zásielky a po dni 
posledného výskytu ohniska choroby postihnuté zariadenia naďalej podliehali obmedzeniam 
premiestňovania do dňa, keď boli infikované zvieratá odstránené zo zariadení a zostávajúce 
zvieratá v zariadeniach boli podrobené testu na surru vykonanému jednou z diagnostických 
metód stanovených v časti 3 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, s 



Ú. v. EÚ L, 7.2.2025	 SK

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj	 49/70

EURÓ PSKA ÚNIA Vzor certifikátu OTHER-UNGULATES-INTRA-X

negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných najmenej šesť mesiacov po dni odstránenia 
infikovaných zvierat zo zariadení.]]

(2) buď [II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma bez výskytu infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), kde nebol potvrdený žiaden prípad infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v cieľovej populácii zvierat počas posledných 24 
mesiacov predo dňom odchodu zásielky, a neboli vakcinované živou vakcínou proti infekcii 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) počas posledných 60 dní predo dňom 
odchodu zásielky a sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), 
alebo v článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.]

(2) a/alebo[II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, na ktoré sa vzťahuje eradikačný program 
zameraný na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú splnené 
požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688, a: 

(2) buď [II.2.8.1. boli držané v členskom štáte alebo jeho zóne bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v súlade s článkom 40 ods. 3 
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/689:

(2) buď [II.2.8.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 

podrobené sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni vstupu 
zvierat do členského štátu alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu 
infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni vstupu zvierat do 
členského štátu alebo jeho zóny bez sezónneho výskytu infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred 
vektormi:

(2) buď [II.2.8.2.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.2.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 

podrobené sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia 
obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia 
ochrany pred napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.3. boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec, ktorých výskyt bol v danom členskom štáte alebo jeho pásme 
hlásený počas posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky, a 
nachádzajú sa v období imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a: 

(2) buď [II.2.8.3.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.3.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podrobené PCR testu, 

s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách odobraných 
najmenej 14 dní po dni nástupu imunity stanovenom v špecifikáciách  
vakcíny;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.4. boli podrobené sérologickému testu, s pozitívnymi výsledkami, ktorý umožňuje 
zistiť špecifické protilátky proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie vírusom 
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katarálnej horúčky oviec hláseným v danom členskom štáte alebo jeho pásme 
počas posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky a:

(2) buď [II.2.8.4.1. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 60 
dní predo dňom odchodu zásielky;]]

(2) a/alebo [II.2.8.4.2. sérologický test bol vykonaný na vzorkách odobraných najmenej 30 
dní predo dňom odchodu zásielky a zvieratá boli podrobené PCR 
testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najskôr 14 dní predo dňom odchodu zásielky;]]]

(2) a/alebo[II.2.8. Pochádzajú z členského štátu alebo jeho pásma, ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program 
zameraný na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a sú splnené 
požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v článku 32 ods. 2 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a:

(2) buď [II.2.8.1. boli chránené pred napadnutím vektormi počas prepravy na miesto určenia a boli 
držané chránené pred napadnutím vektormi v zariadení chránenom pred vektormi:

(2) buď [II.2.8.1.1. najmenej počas 60 dní predo dňom odchodu zásielky;]]
(2) a/alebo [II.2.8.1.2. najmenej počas 28 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 

podrobené sérologickému testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 28 dní po dni začatia 
obdobia ochrany pred napadnutím vektormi;]]

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. najmenej počas 14 dní predo dňom odchodu zásielky a boli 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, vykonanému na 
vzorkách odobraných najmenej 14 dní po dni začatia obdobia
ochrany pred napadnutím vektormi;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. boli počas posledných 60 dní predo dňom odchodu zásielky držané v zariaden í 
nachádzajúcom sa v členskom štáte alebo v okruhu najmenej 150 km okolo  
zariadenia, kde sa počas uvedeného obdobia vykonával dohľad v súlade s 
požiadavkami stanovenými v časti II kapitole 1 oddieloch 1 a 2 prílohy V k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.8.2.1. zvieratá boli vakcinované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v 
okruhu najmenej 150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané, a 
nachádzajú sa v období imunity garantovanom v špecifikáciách  
vakcíny a: 

(2) buď [II.2.8.2.1.1. boli vakcinované viac než 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.1.2. boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a 
podrobené PCR testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najmenej 14 
dní po dni nástupu imunity stanovenom 
v špecifikáciách vakcíny;]]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2.2. zvieratá boli imunizované proti všetkým sérotypom (1 – 24) infekcie 
vírusom katarálnej horúčky oviec, ktorých výskyt bol počas 
posledných dvoch rokov predo dňom odchodu zásielky hlásený v 
okruhu najmenej 150 km okolo miesta, kde boli zvieratá držané a:

(2) buď [II.2.8.2.2.1. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 60 dní predo dňom odchodu 
zásielky;]]]
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(2) a/alebo [II.2.8.2.2.2. zvieratá boli podrobené sérologickému testu, s 
pozitívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách  
odobraných najmenej 30 dní predo dňom 
premiestnenia a PCR testu, s negatívnymi výsledkami, 
vykonanému na vzorkách odobraných najskôr 14 dní 
predo dňom odchodu zásielky;]]]]

(2) a/alebo [II.2.8. Nespĺňajú požiadavky stanovené v časti II kapitole 2 oddiele 1 bodoch 1 až 3 
prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a príslušný orgán členského štátu pôvodu 
povolil premiestňovanie uvedených zvierat do iného členského štátu alebo jeho pásma:

(2) buď [II.2.8.1. so štatútom bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 –
24) a členský štát určenia informoval Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto 
premiestňovanie je povolené za podmienok uvedených v článku 43 ods. 2 písm. a), 
b) a c) delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.8.1.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.1.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
nariadeniu a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.2. so schváleným eradikačným programom zameraným na infekciu vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené za 
podmienok uvedených v článku 43 ods. 2 písm. a), b) a c) delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/689 a:

(2) buď [II.2.8.2.1. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.2. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.3. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

(2) a/alebo [II.2.8.2.4. v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 prílohy V k uvedenému 
delegovanému nariadeniu a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia;]]]

(2) a/alebo [II.2.8.3. ktoré nie sú ani bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 
– 24), ani sa na ne nevzťahuje eradikačný program zameraný na infekciu vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), a členský štát určenia informoval 
Komisiu a ostatné členské štáty, že takéto premiestňovanie je povolené:

(2) buď [II.2.8.3.1. bez akýchkoľvek podmienok a
(2) a/alebo [II.2.8.3.2. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 5 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.8.3.3. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 6 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
(2) a/alebo [II.2.8.3.4. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 7 

prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a
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(2) a/alebo [II.2.8.3.5. za podmienok uvedených v časti II kapitole 2 oddiele 1 bode 8 
prílohy V k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/689 a

sú splnené požiadavky stanovené v článku 32 ods. 1 písm. a), b) alebo c), alebo v 
článku 32 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688 a požiadavky stanovené 
v článku 33 uvedeného delegovaného nariadenia.]]]]

II.3. Podľa môjho najlepšieho vedomia a podľa vyhlásenia prevádzkovateľa zvieratá pochádzajú zo zariaden í, 
v ktorých nedošlo k abnormálnej úmrtnosti s neurčenou príčinou.

II.4. Sú prijaté opatrenia na prepravu zásielky v súlade s článkom 4 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.
II.5. Tento certifikát zdravia zvierat je platný 10 dní od dátumu vydania. V prípade prepravy zvierat vodnou 

dopravou/po mori sa obdobie platnosti certifikátu môže predĺžiť o dĺžku trvania cesty vodnou dopravou/po 
mori.

(2)(6) [II.6. Odo dňa odchodu z ich zariadení pôvodu a predo dňom príchodu do tohto zariadenia schváleného na 
zhromažďovanie žiadne zo zvierat tvoriacich zásielku nepodstúpilo zhromažďovanie viac ako dvakrát a

(2) buď [zvieratá prichádzajú zo svojich zariadení pôvodu.]]
(2) alebo [aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo jedenkrát zhromažďovanie v schválenom zariadení.]]
(2) alebo [aspoň jedno zviera v zásielke podstúpilo dvakrát zhromažďovanie v schválených zariadeniach.]]

Potvrdenie o dobrých životných podmienkach zvierat
V čase kontroly boli zvieratá, na ktoré sa vzťahuje tento certifikát zdravia zvierat, spôsobilé na prepravu v súlade s 
ustanoveniami nariadenia Rady (ES) č. 1/2005, a to po plánovanej ceste, ktorá sa mala začať dňa …………… (uveďte 
dátum).

Poznámky
V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z 
Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 Windsorského rámca (pozri spoločné 
vyhlásenie Únie a Spojeného kráľovstva v Spoločnom výbore zriadenom Dohodou o vystúpení Spojeného 
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu č. 
1/2023 z 24. marca 2023, Ú. v. EÚ L 102, 17.4.2023, s. 87) v spojení s prílohou 2 k uvedenému rámcu, odkazy na 
Úniu v tomto certifikáte zdravia zvierat zahŕňajú Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.
Tento certifikát zdravia zvierat treba vyplniť podľa poznámok k vyplneniu certifikátov uvedených v kapitole 2 
prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/2235.

Časť I:
Kolónka I.11: „Miesto odoslania“: Uveďte zariadenie pôvodu zvierat tvoriacich zásielku alebo zariadenie 

schválené na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia (EÚ) 2016/429.
Kolónka I.12: „Miesto určenia“: Uveďte zariadenie konečného určenia zásielky alebo zariadenie schválené 

na zhromažďovanie v súlade s článkami 97 a 99 nariadenia (EÚ) 2016/429.
Kolónka I.17: „Sprievodné doklady“: Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na 

zhromažďovanie v členskom štáte pôvodu, možno uviesť referenčné číslo(-a) úradného(-
ých) dokladu(-ov), na základe ktorého(-ých) bol v danom zariadení schválenom na 
zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat pre túto zásielku. 
Ak sú zvieratá odoslané zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie v členskom štáte 
tranzitu, musí(-ia) sa uviesť referenčné číslo(-a) certifikátu(-ov), na základe ktorého(-ých) 
bol v danom zariadení schválenom na zhromažďovanie vydaný certifikát zdravia zvierat pre 
túto zásielku.

Kolónka I.30: „Identifikačné číslo“: Uveďte identifikačné číslo každého zvieraťa.

Časť II:
(1) Zásielku môže tvoriť jedno alebo viac zvierat.
(2) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.
(3) Uveďte názov choroby(-ôb).
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(4) Uveďte konkrétny odkaz na článok(-ky), názov a číslo príslušného(-ých) právneho(-ych) aktu(-ov) prijatého(-
ých) Komisiou, ktorým(-i) sa stanovujú uvedené požiadavky.

(5) Uveďte konkrétne potvrdenie(-a) stanovené a vyžadované príslušným(-i) právnym(-i) aktom(-mi), ktorý(-é) 
prijala Komisia, podľa článku 126 ods. 1 písm. b) bodov ii) a iii) nariadenia (EÚ) 2016/429.

(6) Uplatňuje sa v prípade zásielky odoslanej zo zariadenia schváleného na zhromažďovanie.

Úradný veterinárny lekár

Meno (veľkými tlačenými 
písmenami) Kvalifikácia a titul

Názov miestnej kontrolnej 
jednotky

Kód miestnej kontrolnej 
jednotky

Dátum

Pečiatka Podpis

“.



SK	 Ú. v. EÚ L, 7.2.2025

54/70	 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj

6. Kapitola 30 sa nahrádza takto:
„KAPITOLA 30

VZOR CERTIFIKÁTU ZDRAVIA ZVIERAT NA PREMIESTŇOVANIE MEDZI 
ČLENSKÝMI ŠTÁTMI, POKIAĽ IDE O ZÁSIELKY SPERMY OVIEC A KÔZ, KTORÁ 

BOLA ODOBRANÁ, SPRACOVANÁ A SKLADOVANÁ V SÚLADE S NARIADENÍM 
EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2016/429 A DELEGOVANÝM 
NARIADENÍM KOMISIE (EÚ) 2020/686 PO 20. APRÍLI 2021, ODOSLANÉ

Z INSEMINAČNEJ STANICE NA ODBER SPERMY, KDE BOLA SPERMA 
ODOBRANÁ 

(VZOR „OV/CAP-SEM-A-INTRA“)
EURÓ PSKA ÚNIA INTRA

Č
as

ť
I:

 O
pi

s 
zá

si
el

ky

I.1. O dosielateľ I.2. Referenčný kód IMSOC 
Názov/meno I.2a. Miestny referenčný kód
Adresa I.3. Príslušný ústredný orgán KÓ D Q R

Krajina ISO kód krajiny I.4. Príslušný miestny orgán

I.5. Príjemca I.6. Prevádzkovateľ vykonávajúci zhromažďovanie nezávisle od 
zariadenia

Názov/meno Názov/meno Registračné číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.7. Krajina pôvodu ISO kód krajiny I.9. Krajina určenia ISO kód krajiny

I.8. Región pôvodu Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Miesto 

odoslania
I.12. Miesto určenia

Názov Registračné/schvaľovacie 
číslo

Názov Registračné/schvaľovacie číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.13. Miesto nakládky I.14. Dátum a čas odchodu/odletu

I.15. Dopravný 
prostriedok I.16. Prepravca

□ Plavidlo □ Lietadlo
Názov/meno Registračné číslo/číslo povolenia

Adresa

□ Železničné 
vozidlo

□ Cestné vozidlo
Krajina ISO kód krajiny

I.17. Sprievodné doklady

Identifikácia □ Iné Typ Kód

Doklad
Krajina ISO kód krajiny
Číslo obchodného dokladu

I.18. Prepravné 
podmienky

□ Teplota okolia □ Chladené □ Mrazené

I.19. Číslo kontajnera/plomby
Číslo kontajnera Číslo plomby 

I.20. Certifikované ako/na/pre
□ Ďalšia držba □ Zabitie □ Zariadenie so špeciálnym 

režimom
□ Zárodočné produkty
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□ Registrované koňovité 
zviera

□ Putovný cirkus/vystúpenie 
zvierat

□ Výstava □ Podujatie alebo aktivita v blízkosti 
hraníc

□ Vypustenie do voľnej 
prírody

□ Expedičné stredisko □ Oblasť sádkovania/purifikačné 
stredisko

□ Zariadenie pre akvakultúru na 
okrasné účely

□ Ďalšie spracovanie □ Organické hnojivá a 
zúrodňujúce látky

□ Technické použitie □ Karanténne alebo podobné 
zariadenie

□ Produkty určené na 

ľudskú spotrebu

□ Opeľovanie □ Živé vodné živočíchy určené na 

ľudskú spotrebu

□ Iné

I.21. □ Na tranzit cez tretiu krajinu
Tretia krajina ISO kód krajiny

Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

Miesto vstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

I.22. □ Na tranzit cez členský(-é) štát(-y) I.23. □ Na vývoz

Členský štát ISO kód krajiny Tretia krajina ISO kód krajiny

Členský štát ISO kód krajiny Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej 
stanice

Členský štát ISO kód krajiny

I.24. Predpokladaná dĺžka trvania cesty I.25. Plán cesty □ áno □ nie

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množstvo

I.28. Celková čistá/hrubá hmotnosť (v kg) I.29. Celkový priestor vyhradený pre zásielku
I.30. O pis zásielky
Číselný 
znak KN

Druh Poddruh/kategória Pohlavie Identifikačný 
systém

Identifikačné číslo Vek Množstvo

Typ

Región 
pôvodu

Chladiarenský 
sklad

Identifikačná 
značka

Typ balenia Čistá 
hmotnosť

Bitúnok Typ ošetrenia Druh komodity Počet balení Číslo šarže

Dátum 
odberu/produkcie

Výrobný podnik Schvaľovacie alebo registračné 
číslo 
podniku/zariadenia/strediska/stanice

Test
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Č
as

ť
II

: C
er

tif
ik

ác
ia

II. Zdravotné informácie II.a. Referenčný kód 
certifikátu II.b. Referenčný kód 

IMSO C

Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že:
(1)buď [II.1. Sperma [oviec](1) [kôz](1) opísaná v časti I:

II.1.1. bola odobraná, spracovaná a skladovaná a odoslaná z inseminačnej stanice na odber spermy(2),
ktorá je schválená a vedená v registri príslušným orgánom;

II.1.2. bola odobraná, spracovaná a skladovaná a odoslaná z inseminačnej stanice na odber spermy, 
ktorá spĺňa požiadavky týkajúce sa povinností, prevádzkových postupov, zariadení a vybavenia 
podľa časti 1 prílohy I k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/686;

(1) buď [II.1.3. je odoslaná z inseminačnej stanice na odber spermy alebo z pásma, ktoré nepodliehajú 
obmedzeniam premiestňovania vzťahujúcim sa na ovce a kozy a zavedeným z dôvodu chorôb 
zo zoznamu relevantných pre dané druhy alebo chorôb, na ktoré sa vzťahujú núdzové opatrenia, 
relevantných pre dané druhy, alebo sa tieto obmedzenia neuplatňujú na danú spermu, pretože 
bola odobraná pred zavedením obmedzení a počas primeraného obdobia nebola v kontakte s 
inou spermou, ktorá mala nižší zdravotný štatút.]]

(1) alebo [II.1.3. je odoslaná z inseminačnej stanice na odber spermy alebo z pásma, ktoré podliehajú 
obmedzeniam premiestňovania vzťahujúcim sa na ovce a kozy a zavedeným z dôvodu 
………………(3), ale boli udelené výnimky z obmedzení premiestňovania a:

(1) [spĺňa požiadavky stanovené v ……………..... (4);]]]
(1) [a najmä je ……………………………….…….... (5).]]]

(1) alebo [II.1. Sperma [oviec](1) [kôz](1) opísaná v časti I bola odobraná, spracovaná a skladovaná a odoslaná zo:
(1) buď [II.1.1. zariadenia alebo z pásma, ktoré nepodliehajú obmedzeniam premiestňovania vzťahujúcim sa 

na ovce a kozy a zavedeným z dôvodu chorôb zo zoznamu relevantných pre dané druhy, alebo 
chorôb, na ktoré sa vzťahujú núdzové opatrenia, relevantných pre dané druhy, a počas 
primeraného obdobia nebola v kontakte s inou spermou, ktorá mala nižší zdravotný štatút;]

(1) alebo [II.1.1. zariadenia alebo z pásma, ktoré podliehajú obmedzeniam premiestňovania vzťahujúcim sa na 
ovce a kozy a zavedeným z dôvodu ………………(3), ale boli udelené výnimky z obmedzení 
premiestňovania a:

(1) [spĺňa požiadavky stanovené v ………….……...... (4);]]
(1) [a najmä je ……………………………………...…... (5).]]

II.1.2. zariadenia, v ktorom sa držia darcovské zvieratá, podľa článku 13 delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/686 a:

II.1.2.1. prevádzkovateľ získal predbežný súhlas príslušného orgánu členského štátu určenia s prijatím 
zásielky;

II.1.2.2. darcovské zvieratá boli predo dňom odberu spermy klinicky vyšetrené veterinárnym lekárom;
II.1.2.3. prevádzkovateľ v zariadení vedie záznamy, ktoré zahŕňajú prinajmenšom informácie stanovené 

v článku 8 ods. 1 písm. a) delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/686.]
II.2. Sperma opísaná v časti I je určená na umelé rozmnožovanie a bola získaná z darcovských zvierat, ktoré:

II.2.1. sa narodili a od narodenia sa zdržiavali v Únii alebo vstúpili do Únie v súlade s požiadavkami 
na vstup do Únie;

II.2.2. prišli predo dňom začatia karantény uvedenej v bode II.2.6 zo zariadení v členskom štáte alebo 
jeho pásme, alebo zo zariadení pod úradnou kontrolou príslušného orgánu v tretej krajine, na 
území alebo v ich pásme: 
II.2.2.1. ktoré sa nachádzajú v oblasti, v ktorej nebol hlásený výskyt slintačky a krívačky 

v okruhu 10 km od zariadenia najmenej počas 30 dní a v ktorej nebol hlásený 
výskyt slintačky a krívačky najmenej počas troch mesiacov, a

(1) buď [darcovské zvieratá neboli vakcinované proti slintačke a krívačke;]
(1) alebo [darcovské zvieratá boli vakcinované proti slintačke a krívačke v priebehu 12 

mesiacov predo dňom odberu spermy, ale nie v priebehu posledných 30 dní 
bezprostredne predo dňom odberu spermy, a 5 % (s minimálnym počtom piatich 
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pejet) z každého množstva spermy odobranej darcovským zvieratám v 
akomkoľvek čase sa podrobuje testu na izoláciu vírusu na zistenie slintačky a 
krívačky, pričom výsledky musia byť negatívne;]

II.2.2.2. bez výskytu infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis a 
darcovské zvieratá nikdy predtým neboli držané v žiadnom zariadení s nižším 
zdravotným štatútom;

(1)(6) [II.2.2.3. v ktorých nebol hlásený výskyt infekcie baktériami skupiny Mycobacterium 
tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) počas posledných
42 dní;]

(1)(7) [II.2.2.3. v ktorých sa vykonával dohľad nad infekciou baktériami skupiny Mycobacterium 
tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u kôz držaných v 
zariadeniach najmenej počas 12 mesiacov, ako sa uvádza v článku 15 ods. 3
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/688, a ak počas tohto obdobia bol 
hlásený výskyt infekcie baktériami skupiny Mycobacterium tuberculosis komplex 
(M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u kôz držaných v zariadení, prijali sa 
opatrenia v súlade s časťou 1 bodom 3 prílohy II k uvedenému delegovanému 
nariadeniu;]

II.2.2.4. v ktorých nebol hlásený výskyt surry (Trypanosoma evansi) počas posledných 30 
dní a

(1) buď [v zariadeniach nebol počas posledných dvoch rokov hlásený výskyt surry;]
(1) alebo [v zariadeniach bol počas posledných dvoch rokov hlásený výskyt surry a po dni 

posledného výskytu ohniska choroby postihnuté zariadenia naďalej podliehali 
obmedzeniam premiestňovania do dňa, keď boli infikované zvieratá odstránené zo 
zariadení a zostávajúce zvieratá v zariadeniach boli podrobené testu na surru 
vykonanému jednou z diagnostických metód stanovených v časti 3 prílohy I k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, s negatívnymi výsledkami, na vzorkách  
odobraných najmenej šesť mesiacov po dni odstránenia infikovaných zvierat zo  
zariadení;]

(1)(6) [II.2.2.5. v ktorých nebol hlásený výskyt infekčnej epididymitídy baranov (Brucella ovis)
počas posledných 12 mesiacov;]

(1)(11) [II.2.2.6. v ktorých boli počas posledných 60 dní pred ich pobytom v karanténnom zariaden í 
uvedenom v bode II.2.6 podrobené sérologickému testu na infekčnú epididymitídu  
baranov (Brucella ovis), s negatívnymi výsledkami, alebo akémukoľvek inému 
testu na infekčnú epididymitídu baranov (Brucella ovis) s rovnocennou 
zdokumentovanou citlivosťou a špecifickosťou, v zmysle požiadavky v časti 3 
kapitole I bode 1 písm. b) prílohy II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686;]

II.2.3. nevykazovali symptómy ani klinické príznaky prenosných chorôb zvierat v deň, keď boli 
prijaté na inseminačnú stanicu na odber spermy, ani v deň odberu spermy; 

II.2.4. sú individuálne identifikované podľa článku 45 ods. 2 alebo 4, alebo článku 46 ods. 1 
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/2035;

II.2.5. najmenej počas 30 dní predo dňom prvého odberu spermy a počas obdobia odberu: 
II.2.5.1. boli držané v zariadeniach nachádzajúcich sa v pásme, ktoré nepodlieha 

obmedzeniam premiestňovania zavedeným z dôvodu výskytu slintačky a 
krívačky, infekcie vírusom moru hovädzieho dobytka, infekcie vírusom horúčky 
údolia Rift, infekcie vírusom moru malých prežúvavcov, kiahní oviec a kiahní kôz 
alebo infekčnej pleuropneumónie kôz alebo objavujúcej sa choroby relevantnej 
pre ovce a kozy;

II.2.5.2. boli držané v jednom zariadení, v ktorom nebol hlásený výskyt infekcie baktériami 
Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, infekcie baktériami skupiny 
Mycobacterium tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis), 
besnoty, slezinovej sneti, surry (Trypanosoma evansi), infekcie vírusom 
epizootickej hemoragickej choroby, infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec 
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(sérotypy 1 – 24) a v prípade oviec a tých kôz, ktoré sú držané spolu s ovcami, 
infekčnej epididymitídy baranov (Brucella ovis);

II.2.5.3. neboli v kontakte so zvieratami zo zariadení nachádzajúcich sa v pásme, ktoré 
podlieha obmedzeniam premiestňovania z dôvodu výskytu chorôb uvedených v 
bode II.2.5.1 alebo zo zariadení, ktoré nespĺňajú podmienky uvedené v bode 
II.2.5.2;

II.2.5.4. neboli použité na prirodzenú plemenitbu;
II.2.6. boli najmenej počas 28 dní podrobené karanténe v karanténnom zariadení, v ktorom sa 

nachádzali iba iné párnokopytníky aspoň s rovnakým zdravotným štatútom a ktoré v deň 
prijatia darcovských zvierat na inseminačnú stanicu na odber spermy spĺňalo tieto podmienky:
II.2.6.1. nachádzalo sa v pásme, ktoré nepodlieha obmedzeniam premiestňovania 

zavedeným z dôvodu chorôb uvedených v bode II.2.5.1 alebo sa naň v príslušnom 
prípade uplatňovala výnimka uvedená v bode II.1.1;

II.2.6.2. nebol v ňom hlásený výskyt žiadnej z chorôb uvedených v bode II.2.5.2 najmenej 
počas 30 dní;

II.2.6.3. nachádzalo sa v oblasti, v ktorej nebol hlásený výskyt slintačky a krívačky  
v okruhu 10 km od karanténneho zariadenia najmenej počas 30 dní;

II.2.6.4. nebol v ňom hlásený výskyt ohniska slintačky a krívačky najmenej počas troch 
mesiacov predchádzajúcich dňu prijatia darcovských zvierat na inseminačnú 
stanicu na odber spermy;

II.2.7. boli držané na inseminačnej stanici na odber spermy:
II.2.7.1. ktorá sa nachádzala v pásme, ktoré nepodlieha obmedzeniam premiestňovania 

zavedeným z dôvodu chorôb uvedených v bode II.2.5.1 alebo sa naň v príslušnom 
prípade uplatňovala výnimka uvedená v bode II.1.1;

II.2.7.2. na ktorej nebol hlásený výskyt žiadnej z chorôb uvedených v bode II.2.5.2 
najmenej počas 30 dní predo dňom odberu spermy a

(1)(9) buď [najmenej 30 dní po dni odberu;]
(1)(10) alebo [do dňa odchodu zásielky spermy do iného členského štátu;]
II.2.7.3. ktorá sa nachádza v oblasti, v ktorej nebol hlásený výskyt slintačky a krívačky v 

okruhu 10 km od inseminačnej stanice na odber spermy najmenej počas 30 dní, a
(1)(9) buď [bez výskytu slintačky a krívačky najmenej počas troch mesiacov predo dňom 

odberu spermy a 30 dní po dni odberu;]
(1)(10) alebo [bez výskytu slintačky a krívačky najmenej počas troch mesiacov predo dňom 

odberu spermy do dňa odoslania zásielky spermy do iného členského štátu a 
darcovské zvieratá boli držané na danej inseminačnej stanici na odber spermy 
nepretržite najmenej počas 30 dní bezprostredne predo dňom odberu spermy;]

II.2.8. spĺňajú aspoň jednu z týchto podmienok, pokiaľ ide o infekciu vírusom katarálnej horúčky 
oviec (sérotypy 1 – 24):

(1) buď [II.2.8.1. boli najmenej počas 60 dní predo dňom odberu spermy a počas jej odberu držané v 
členskom štáte alebo jeho pásme bez výskytu infekcie vírusom katarálnej horúčky 
oviec (sérotypy 1 – 24), v ktorých nebol potvrdený žiaden prípad infekcie vírusom 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) v cieľovej populácii zvierat počas 
posledných 24 mesiacov;]

(1) alebo [II.2.8.2. boli držané v zóne bez sezónneho výskytu choroby počas obdobia bez sezónneho 
výskytu choroby, najmenej počas 60 dní pred odberom spermy a počas jej odberu, v 
členskom štáte alebo jeho pásme so schváleným eradikačným programom zameraným 
na infekciu vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]

(1) alebo [II.2.8.3. boli držané v zóne bez sezónneho výskytu choroby počas obdobia bez sezónneho 
výskytu choroby, najmenej počas 60 dní pred odberom spermy a počas jej odberu, v 
členskom štáte alebo jeho pásme, v ktorých príslušný orgán miesta pôvodu zásielky 
spermy získal predbežný písomný súhlas príslušného orgánu členského štátu určenia 
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s podmienkami zriadenia uvedenej zóny bez sezónneho výskytu choroby a s prijat ím 
zásielky spermy;]

(1) a/alebo[II.2.8.4. boli držané v zariadení chránenom pred vektormi najmenej počas 60 dní pred 
odberom spermy a počas jej odberu;]

(1) a/alebo[II.2.8.5. boli podrobené sérologickému testu na zistenie prítomnosti protilátok proti vírusu 
katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), s negatívnymi výsledkami, v období od 
28 do 60 dní odo dňa každého odberu spermy;]

(1) a/alebo[II.2.8.6. boli podrobené testu na identifikáciu pôvodcu vírusu katarálnej horúčky oviec 
(sérotypy 1 – 24), s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorkách krvi 
odobraných na začiatku a na konci odberu spermy a počas jej odberu, v intervaloch 
najmenej každých sedem dní v prípade testu na izoláciu vírusu alebo najmenej 
každých 28 dní v prípade PCR;]

II.2.9. spĺňajú aspoň jednu z týchto podmienok, pokiaľ ide o infekciu vírusom epizootickej 
hemoragickej choroby (EHDV):

(1) buď [II.2.9.1. boli najmenej počas 60 dní pred odberom spermy a počas jej odberu držané v 
členskom štáte alebo jeho pásme, kde nebol hlásený výskyt EHDV v okruhu 150 km 
od zariadenia najmenej počas dvoch rokov;]

(1) alebo [II.2.9.2. boli držané v zóne bez sezónneho výskytu choroby počas obdobia bez sezónneho 
výskytu choroby najmenej počas 60 dní pred odberom spermy a počas jej odberu;]

(1) a/alebo[II.2.9.3. boli držané v zariadení chránenom pred vektormi najmenej počas 60 dní pred 
odberom spermy a počas jej odberu;]

(1) alebo [II.2.9.4. mali pobyt v členskom štáte, v ktorom sa podľa úradných zistení vyskytujú tieto 
sérotypy EHDV: ………………………… a boli podrobené, v každom prípade s 
negatívnymi výsledkami, týmto testom vykonaným v úradnom laboratóriu:

(1) buď [II.2.9.4.1. sérologickému testu na zistenie prítomnosti protilátok proti EHDV, s 
negatívnymi výsledkami, a to najmenej každých 60 dní počas obdobia 
odberu a v období 28 až 60 dní odo dňa posledného odberu spermy;]]

(1) a/alebo [II.2.9.4.2. testu na identifikáciu pôvodcu EHDV, s negatívnymi 
výsledkami, na vzorkách krvi odobraných pri prvom a pri poslednom 
odbere spermy a počas odberu spermy v intervaloch najmenej každých  
sedem dní v prípade testu na izoláciu vírusu, alebo najmenej každých 28 
dní v prípade PCR;]]

(1)(8) [II.2.10. boli podrobené týmto testom vykonaným na vzorkách odobraných v priebehu 30 dní predo 
dňom začatia karantény uvedenej v bode II.2.6, s negatívnymi výsledkami, ktoré sa vyžadujú 
v súlade s časťou 3 kapitolou I bodom 1 písm. c) prílohy II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
2020/686:
II.2.10.1. pokiaľ ide o infekciu baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis,

sérologickému testu uvedenému v časti 1 bode 1 prílohy I k delegovanému 
nariadeniu (EÚ) 2020/688;

(1)(11) [II.2.10.2. pokiaľ ide o infekčnú epididymitídu baranov (Brucella ovis), sérologickému 
testu alebo akémukoľvek inému testu s rovnocennou zdokumentovanou 
citlivosťou a špecifickosťou;]

II.2.11. boli podrobené týmto testom vykonaným na vzorkách odobraných najmenej 21 dní po dni 
začatia karantény uvedenej v bode II.2.6, s negatívnymi výsledkami, ktoré sa vyžadujú v súlade 
s časťou 3 kapitolou I bodom 1 písm. d) prílohy II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686:
II.2.11.1. pokiaľ ide o infekciu baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis,

sérologickému testu uvedenému v časti 1 bode 1 prílohy I k delegovanému 
nariadeniu (EÚ) 2020/688;

(1)(11) [II.2.11.2. pokiaľ ide o infekčnú epididymitídu baranov (Brucella ovis), sérologickému testu 
alebo akémukoľvek inému testu s rovnocennou zdokumentovanou citlivosťou 
a špecifickosťou;]
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II.2.12. boli na inseminačnej stanici na odber spermy najmenej raz za rok podrobené týmto povinným 
rutinným testom, ktoré sa vyžadujú v súlade s časťou 3 kapitolou I bodom 2 prílohy II k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686:
II.2.12.1. pokiaľ ide o infekciu baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis,

sérologickému testu uvedenému v časti 1 bode 1 prílohy I k delegovanému 
nariadeniu (EÚ) 2020/688;

(1)(11) [II.2.12.2. pokiaľ ide o infekčnú epididymitídu baranov (Brucella ovis), sérologickému testu 
alebo akémukoľvek inému testu s rovnocennou zdokumentovanou citlivosťou 
a špecifickosťou;]]

(1)(12) [II.2.13. boli podrobené týmto testom vykonaným na vzorkách odobraných v rámci 30 dní pred odberom 
spermy, s negatívnymi výsledkami:
II.2.13.1. pokiaľ ide o infekciu baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis,

sérologickému testu uvedenému v časti 1 bode 1 prílohy I k delegovanému 
nariadeniu (EÚ) 2020/688;

(1)(11) [II.2.13.2. pokiaľ ide o infekčnú epididymitídu baranov (Brucella ovis), sérologickému testu 
alebo akémukoľvek inému testu s rovnocennou zdokumentovanou citlivosťou 
a špecifickosťou.]]

II.3. Sperma opísaná v časti I:
(1)(8) [II.3.1. bola odobraná, spracovaná a skladovaná v súlade s požiadavkami na zdravie zvierat 

stanovenými v časti 1 bodoch 1 a 2 prílohy III k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686;]
II.3.2. je umiestnená v pejetách alebo iných baleniach so značkou aplikovanou v súlade s 

požiadavkami stanovenými v článku 10 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/686 a predmetná 
značka je uvedená v kolónke I.30;

II.3.3. sa prepravuje v kontajneri, ktorý:
II.3.3.1. bol predo dňom odoslania z inseminačnej stanice na odber spermy zaplombovaný 

a očíslovaný na zodpovednosť veterinárneho lekára inseminačnej stanice, alebo 
úradným veterinárnym lekárom, a plomba je označená číslom, ktoré je uvedené v 
kolónke I.19;

II.3.3.2. bol pred použitím vyčistený a buď vydezinfikovaný alebo sterilizovaný, alebo ide 
o kontajner na jedno použitie; 

(1)(9) [II.3.3.3. bol naplnený kryogénnym činidlom, ktoré sa pred tým nepoužilo na iné produkty;]
(1) buď [II.3.4. bola odobraná zvieratám, ktoré boli od narodenia nepretržite držané v chove alebo chovoch 

uznaných za chovy so zanedbateľným alebo kontrolovaným rizikom klasickej klusavky v 
súlade s kapitolou A oddielom A bodom 1 prílohy VIII k nariadeniu Európskeho parlamentu a 
Rady (ES) č. 999/2001, s výnimkou obdobia, keď boli držané na inseminačnej stanici na odber 
spermy, ktorá počas uvedeného obdobia spĺňala podmienky stanovené v kapitole A oddiele A 
bode 1.3 písm. c) podbode iv) prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001.]]

(1) alebo [II.3.4. bola odobraná zvieratám, ktoré boli počas posledných troch rokov pred odberom 
nepretržite držané v chove alebo chovoch, ktorý(-é) počas posledných troch rokov pred 
odberom spĺňal(-i) požiadavky stanovené v kapitole A oddiele A bode 1.3 písm. a) až f) prílohy 
VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001, s výnimkou obdobia, keď boli držané na inseminačnej 
stanici na odber spermy, ktorá v uvedenom období spĺňala podmienky stanovené v kapitole A 
oddiele A bode 1.3 písm. c) podbode iv) prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001.]]

(1) alebo [II.3.4. bola odobraná zvieratám, ktoré boli od narodenia nepretržite držané v členskom 
štáte alebo pásme členského štátu, ktoré sa v kapitole A oddiele A bode 2.3 prílohy VIII k 
nariadeniu (ES) č. 999/2001 uvádzajú ako štát alebo pásmo so zanedbateľným rizikom klasickej 
klusavky.]]

(1) alebo [II.3.4. bola odobraná ovciam genotypu priónového proteínu ARR/ARR.]]
(1)(15) alebo [II.3.4. bola odobraná kozám, ktoré nesú aspoň jednu z alel K222, D146 alebo S146.]]

(1)(13) [II.4. Ak sa do spermy opísanej v časti I pridali antibiotiká alebo zmes antibiotík:
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II.4.1. Po záverečnom riedení boli do spermy pridané, alebo v použitých riedidlách spermy sú 
obsiahnuté tieto antibiotiká alebo zmesi antibiotík: …………………………………... (14);

II.4.2. Bezprostredne po pridaní antibiotika(-ík) a pred akýmkoľvek možným zmrazením bola 
zriedená sperma držaná pri teplote najmenej 5 °C minimálne počas 45 minút alebo v 
časovom a teplotnom režime so zaznamenanou ekvivalentnou baktericídnou aktivitou.]

Poznámky:
V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z 
Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 Windsorského rámca (pozri spoločné 
vyhlásenie Únie a Spojeného kráľovstva v Spoločnom výbore zriadenom Dohodou o vystúpení Spojeného 
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu 
č. 1/2023 z 24. marca 2023, Ú. v. EÚ L 102, 17.4.2023, s. 87) v spojení s prílohou 2 k uvedenému rámcu, odkazy 
na Úniu v tomto certifikáte zdravia zvierat zahŕňajú Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.
Tento certifikát zdravia zvierat treba vyplniť podľa poznámok k vyplneniu certifikátov uvedených v kapitole 2 
prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/2235.

Časť I:
Kolónka I.11: „Miesto odoslania“: Uveďte jedinečné schvaľovacie číslo a názov a adresu inseminačnej 

stanice na odber spermy alebo, v prípade zariadenia uvedeného v článku 13 delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/686, jedinečné registračné číslo a adresu zariadenia odoslania 
zásielky spermy. 

Kolónka I.12: „Miesto určenia“: Uveďte adresu a jedinečné registračné alebo schvaľovacie číslo 
zariadenia určenia zásielky spermy.

Kolónka I.19: Musí sa uviesť číslo plomby.
Kolónka I.26: Celkový počet balení musí zodpovedať počtu kontajnerov.
Kolónka I.30: „Druh“: Vyberte príslušný druh – „Ovis aries“ alebo „Capra hircus“.

„Typ“: Uveďte spermu.
„Identifikačné číslo“: Uveďte identifikačné číslo každého darcovského zvieraťa.
„Identifikačná značka“: Uveďte značku na pejete alebo iných baleniach, v ktorých je 
umiestnená sperma tvoriaca zásielku. 
„Dátum odberu/produkcie“: Uveďte dátum odberu spermy tvoriacej zásielku. 
„Schvaľovacie alebo registračné číslo podniku/zariadenia/strediska/stanice“: Uveďte 
jedinečné schvaľovacie číslo inseminačnej stanice na odber spermy alebo, v prípade 
zariadenia podľa článku 13 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/686, jedinečné registračné 
číslo zariadenia, kde bola sperma tvoriaca zásielku odobraná.
„Množstvo“: Uveďte počet pejet alebo iných balení s rovnakou značkou.
„Test“: Pri BTV-teste uveďte „bod II.2.8.5“ alebo „bod II.2.8.6“, alebo oboje a pri EHD-
teste uveďte „bod II.2.9.4.1“ alebo „bod II.2.9.4.2, alebo oboje, ak je to relevantné.

Časť II:
(1) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.
(2) Iba inseminačné stanice na odber spermy schválené príslušným orgánom a zahrnuté v registri uvedenom v 

článku 101 ods. 1 písm. b) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 a článku 7 delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/686.

(3) Uveďte názov choroby(-ôb).
(4) Uveďte konkrétny odkaz na článok(-ky), názov a číslo príslušného(-ých) právneho(-ych) aktu(-ov) prijatého(-

ých) Komisiou, ktorým(-i) sa stanovujú uvedené požiadavky.
(5) Uveďte konkrétne potvrdenie(-a) stanovené a vyžadované príslušným(-i) právnym(-i) aktom(-mi), ktorý(-é) 

prijala Komisia, podľa článku 159 ods. 2 písm. a), b) a c) nariadenia (EÚ) 2016/429.
(6) Uplatňuje sa na ovce.
(7) Uplatňuje sa na kozy.
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(8) Uplatňuje sa na spermu odobranú na inseminačnej stanici na odber spermy.
(9) Uplatňuje sa na mrazenú spermu.
(10) Uplatňuje sa na čerstvú a chladenú spermu.
(11) Uplatňuje sa na ovce a tie kozy, ktoré sú držané spolu s ovcami.
(12) Uplatňuje sa na spermu odobranú v zariadení, v ktorom sa držia darcovské zvieratá, podľa článku 13 

delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/686.
(13) Povinné potvrdenie v prípade, že bolo(-i) pridané antibiotikum(-á).
(14) Uveďte názov(-vy) pridaného(-ých) antibiotika(-ík) a jeho/ich koncentráciu alebo obchodný názov riedidla 

spermy, ktoré obsahuje antibiotikum(-á).
(15) Možnosť uplatniteľná od 14. apríla 2024.

Úradný veterinárny lekár

Meno (veľkými tlačenými 
písmenami) Kvalifikácia a titul

Názov miestnej kontrolnej 
jednotky

Kód miestnej kontrolnej 
jednotky

Dátum

Pečiatka Podpis

“.
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7. Kapitola 33 sa nahrádza takto:
„KAPITOLA 33

VZOR CERTIFIKÁTU ZDRAVIA ZVIERAT NA PREMIESTŇOVANIE MEDZI 
ČLENSKÝMI ŠTÁTMI, POKIAĽ IDE O ZÁSIELKY OOCYTOV A EMBRYÍ OVIEC A 

KÔZ, KTORÉ BOLI ODOBRANÉ ALEBO VYPRODUKOVANÉ, SPRACOVANÉ 
A SKLADOVANÉ V SÚLADE S NARIADENÍM EURÓPSKEHO PARLAMENTU A 

RADY (EÚ) 2016/429 A DELEGOVANÝM NARIADENÍM KOMISIE (EÚ) 2020/686 PO 
20. APRÍLI 2021, ODOSLANÉ TÍMOM NA ODBER ALEBO PRODUKCIU EMBRYÍ,

KTORÝ OOCYTY ALEBO EMBRYÁ ODOBRAL ALEBO VYPRODUKOVAL 
(VZOR „OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA“)

EURÓ PSKA ÚNIA INTRA

Č
as

ť
I:

 O
pi

s 
zá

si
el

ky

I.1. O dosielateľ I.2. Referenčný kód IMSOC 
Názov/meno I.2a. Miestny referenčný kód
Adresa I.3. Príslušný ústredný orgán KÓ D Q R

Krajina ISO kód krajiny I.4. Príslušný miestny orgán

I.5. Príjemca I.6. Prevádzkovateľ vykonávajúci zhromažďovanie nezávisle od 
zariadenia

Názov/meno Názov/meno Registračné číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.7. Krajina pôvodu ISO kód krajiny I.9. Krajina určenia ISO kód krajiny

I.8. Región pôvodu Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Miesto 

odoslania
I.12. Miesto určenia

Názov Registračné/schvaľovacie 
číslo

Názov Registračné/schvaľovacie 
číslo

Adresa Adresa

Krajina ISO kód krajiny Krajina ISO kód krajiny

I.13. Miesto nakládky I.14. Dátum a čas odchodu/odletu

I.15. Dopravný 
prostriedok I.16. Prepravca

□ Plavidlo □ Lietadlo
Názov/meno Registračné číslo/číslo 

povolenia
Adresa

□ Železničné 
vozidlo

□ Cestné vozidlo
Krajina ISO kód krajiny

I.17. Sprievodné doklady

Identifikácia □ Iné Typ Kód

Doklad
Krajina ISO kód krajiny
Číslo obchodného dokladu

I.18. Prepravné 
podmienky

□ Teplota okolia □ Chladené □ Mrazené

I.19. Číslo kontajnera/plomby
Číslo kontajnera Číslo plomby 

I.20. Certifikované ako/na/pre



SK	 Ú. v. EÚ L, 7.2.2025

64/70	 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj

□ Ďalšia držba □ Zabitie □ Zariadenie so špeciálnym 
režimom

□ Zárodočné produkty

□ Registrované koňovité 
zviera

□ Putovný cirkus/vystúpenie 
zvierat

□ Výstava □ Podujatie alebo aktivita v blízkosti 
hraníc

□ Vypustenie do voľnej 
prírody

□ Expedičné stredisko □ Oblasť sádkovania/purifikačné 
stredisko

□ Zariadenie pre akvakultúru na 
okrasné účely

□ Ďalšie spracovanie □ Organické hnojivá a 

zúrodňujúce látky

□ Technické použitie □ Karanténne alebo podobné 

zariadenie
□ Produkty určené na 

ľudskú spotrebu

□ Opeľovanie □ Živé vodné živočíchy určené na 

ľudskú spotrebu

□ Iné

I.21. □ Na tranzit cez tretiu krajinu
Tretia krajina ISO kód krajiny

Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

Miesto vstupu Kód hraničnej kontrolnej stanice

I.22. □ Na tranzit cez členský(-é) štát(-y) I.23
. □ Na vývoz

Členský štát ISO kód krajiny Tretia krajina ISO kód krajiny

Členský štát ISO kód krajiny Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej 
stanice

Členský štát ISO kód krajiny

I.24. Predpokladaná dĺžka trvania cesty I.25. Plán cesty □ áno □ nie

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množstvo

I.28. Celková čistá/hrubá hmotnosť (v kg) I.29. Celkový priestor vyhradený pre zásielku
I.30. O pis zásielky
Číselný 
znak KN

Druh Poddruh/kategória Pohlavie Identifikačný 
systém

Identifikačné číslo Vek Množstvo

Typ

Región 
pôvodu

Chladiarenský 
sklad

Identifikačná 
značka

Typ balenia Čistá 
hmotnosť

Bitúnok Typ ošetrenia Druh komodity Počet balení Číslo šarže

Dátum 
odberu/produkcie

Výrobný podnik Schvaľovacie alebo registračné 
číslo 
podniku/zariadenia/strediska/stanice

Test
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II. Zdravotné informácie II.a. Referenčný kód 
certifikátu II.b. Referenčný kód IMSOC

Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že:

(1)[II.1. [Oocyty](1) [Embryá získané in vivo](1) z [oviec](1) [kôz](1) opísané v časti I boli odobrané, 
spracované, skladované a odoslané tímom na odber embryí(2), ktorý:
II.1.1. je schválený a vedený v registri príslušným orgánom;
II.1.2. spĺňa požiadavky týkajúce sa povinností, prevádzkových postupov, zariadení a vybavenia

podľa časti 2 prílohy I k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/686.]
(1)[II.1. [Oocyty](1) [Embryá vyprodukované in vitro](1) [Embryá podrobené mikromanipulácii](1) z 

[oviec](1) [kôz](1) opísané v časti I boli odobrané alebo vyprodukované, spracované, skladované a 
odoslané tímom na produkciu embryí(2), ktorý:
II.1.1. je schválený a vedený v registri príslušným orgánom;
II.1.2. spĺňa požiadavky týkajúce sa povinností, prevádzkových postupov, zariadení a vybavenia 

podľa častí 2 a 3 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686.]
II.2. Zásielku tvoria [oocyty](1) [embryá](1) [oviec](1) [kôz](1), ktoré, pokiaľ ide o klasickú klusavku, 
(1) buď [boli odobrané zvieratám, ktoré boli od narodenia nepretržite držané v chove alebo chovoch 

uznaných za chovy so zanedbateľným alebo kontrolovaným rizikom klasickej klusavky v súlade s 
kapitolou A oddielom A bodom 1 prílohy VIII k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 999/2001.]

(1) alebo [boli odobrané zvieratám, ktoré boli počas posledných troch rokov pred odberom nepretržite držané 
v chove alebo chovoch, ktoré počas posledných troch rokov pred odberom spĺňali požiadavky  
stanovené v kapitole A oddiele A bode 1.3 písm. a) až f) prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 
999/2001.]

(1) alebo [boli odobrané zvieratám, ktoré boli od narodenia nepretržite držané v členskom štáte alebo pásme 
členského štátu, ktoré sa v kapitole A oddiele A bode 2.3 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 
uvádzajú ako štát alebo pásmo so zanedbateľným rizikom klasickej klusavky.]

(1) alebo[boli odobrané ovciam, ktoré nesú aspoň jednu alelu ARR.]
(1)(15) alebo [boli odobrané kozám, ktoré nesú aspoň jednu z alel K222, D146 alebo S146.]

II.3. [Oocyty](1) [Embryá](1) opísané v časti I sú určené na umelé rozmnožovanie a boli získané z 
darcovských zvierat, ktoré:
II.3.1. sa narodili a od narodenia sa zdržiavali v Únii alebo vstúpili do Únie v súlade 

s požiadavkami na vstup do Únie;
II.3.2. pochádzajú zo zariadení v členskom štáte alebo jeho pásme, alebo zo zariadení pod 

úradnou kontrolou príslušného orgánu v tretej krajine, na území alebo v ich pásme: 
II.3.2.1. bez výskytu infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis a nikdy  

predtým neboli držané v žiadnom zariadení s nižším zdravotným štatútom;
(1)(6) [II.3.2.2. v ktorých nebol hlásený výskyt infekcie baktériami skupiny Mycobacterium 

tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) počas posledných 
42 dní predo dňom [odberu](1) [produkcie](1) [oocytov](1) [embryí](1);]

(1)(7) [II.3.2.2. v ktorých sa vykonával dohľad nad infekciou baktériami skupiny 
Mycobacterium tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis)
u kôz držaných v zariadeniach najmenej počas 12 mesiacov predo dňom 
[odberu](1) [produkcie](1) [oocytov](1) [embryí](1), ako sa uvádza v článku 15 
ods. 3 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/688, a ak počas tohto 
obdobia bol hlásený výskyt infekcie baktériami skupiny Mycobacterium 
tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u kôz držaných 
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v zariadení, prijali sa opatrenia v súlade s časťou 1 bodom 3 prílohy II k 
uvedenému delegovanému nariadeniu;]

II.3.2.3. v ktorých nebol hlásený výskyt surry (Trypanosoma evansi) počas posledných 
30 dní predo dňom [odberu](1) [produkcie](1) [oocytov](1) [embryí](1) a

(1) buď [v zariadeniach nebol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov  
predo dňom [odberu](1) [produkcie](1) [oocytov](1) [embryí](1);]

(1) alebo [v zariadeniach bol hlásený výskyt surry počas posledných dvoch rokov predo 
dňom [odberu](1) [produkcie](1) [oocytov](1) [embryí](1) a po dni posledného 
výskytu ohniska choroby postihnuté zariadenia naďalej podliehali 
obmedzeniam premiestňovania do dňa, keď boli infikované zvieratá odstránené 
zo zariadenia a zostávajúce zvieratá v zariadení boli podrobené testu na surru 
vykonanému jednou z diagnostických metód stanovených v časti 3 prílohy I k 
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688, s negatívnymi výsledkami, na 
vzorkách odobraných najmenej šesť mesiacov po dni odstránenia infikovaných 
zvierat zo zariadenia;]

II.3.3. boli vyšetrené veterinárnym lekárom tímu alebo členom tímu a v deň [odberu](1)

[produkcie](1) [oocytov](1) [embryí](1) nevykazovali symptómy ani klinické príznaky  
prenosných chorôb zvierat; 

II.3.4. sú individuálne identifikované podľa článku 45 ods. 2 alebo 4, alebo článku 46 ods. 1 alebo 
3 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/2035;

II.3.5. najmenej počas 30 dní predo dňom prvého(-ej) [odberu](1) [produkcie](1) [oocytov](1)

[embryí](1) a počas obdobia odberu: 
II.3.5.1. boli držané v zariadeniach nachádzajúcich sa v pásme, ktoré nepodlieha 

obmedzeniam premiestňovania zavedeným z dôvodu výskytu slintačky a 
krívačky, infekcie vírusom moru hovädzieho dobytka, infekcie vírusom 
horúčky údolia Rift, infekcie vírusom moru malých prežúvavcov, kiahní 
oviec a kiahní kôz alebo infekčnej pleuropneumónie kôz alebo objavujúcej sa 
choroby relevantnej pre ovce a kozy;

II.3.5.2. boli držané v jednom zariadení, v ktorom nebol hlásený výskyt infekcie 
baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, infekcie baktériami 
skupiny Mycobacterium tuberculosis komplex (M. bovis, M. caprae a M. 
tuberculosis), besnoty, slezinovej sneti, surry (Trypanosoma evansi), infekcie 
vírusom epizootickej hemoragickej choroby, infekcie vírusom katarálnej 
horúčky oviec (sérotypy 1 – 24) a v prípade oviec a tých kôz, ktoré sú držané 
spolu s ovcami, infekčnej epididymitídy baranov (Brucella ovis);

II.3.5.3. neboli v kontakte so zvieratami zo zariadení nachádzajúcich sa v pásme, ktoré 
podlieha obmedzeniam premiestňovania z dôvodu výskytu chorôb uvedených 
v bode II.3.5.1 alebo zo zariadení, ktoré nespĺňajú podmienky uvedené v bode 
II.3.5.2;

II.3.5.4. neboli použité na prirodzenú plemenitbu;
II.3.6. spĺňajú tieto podmienky, pokiaľ ide o slintačku a krívačku: 

II.3.6.1. pochádzajú zo zariadení: 
II.3.6.1.1. nachádzajúcich sa v oblasti, v ktorej nebol hlásený výskyt 

slintačky a krívačky v okruhu 10 km od zariadenia najmenej počas 
30 dní bezprostredne predo dňom odberu [oocytov](1) [embryí](1);

II.3.6.1.2. v ktorých nebol hlásený výskyt slintačky a krívačky najmenej 
počas troch mesiacov bezprostredne predo dňom odberu 
[oocytov](1) [embryí](1);
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(1) buď [II.3.6.2. neboli vakcinované proti slintačke a krívačke;]
(1)(5) alebo [II.3.6.2. boli vakcinované proti slintačke a krívačke počas 12 mesiacov predo dňom 

odberu alebo produkcie embryí a:
II.3.6.2.1. neboli vakcinované proti slintačke a krívačke najmenej počas 

30 dní bezprostredne predo dňom odberu embryí;
II.3.6.2.2. sperma použitá na oplodnenie bola odobraná darcovskému 

samcovi, ktorý spĺňa podmienky stanovené v časti 5 kapitole 
I bode 1 písm. b) prílohy II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
2020/686, alebo sperma spĺňa podmienky stanovené v časti 5 
kapitole I bode 2 prílohy II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
2020/686;

II.3.6.2.3. predo dňom zmrazenia boli embryá podrobené premytiu  
trypsínom vykonanému v súlade s odporúčaniami príručky  
IETS(6);

II.3.6.2.4. embryá boli skladované hlboko zmrazené najmenej počas 30 
dní odo dňa odberu a počas tohto obdobia darcovské zvieratá 
nevykazovali klinické príznaky slintačky a krívačky;]

II.3.7. spĺňajú aspoň jednu z týchto podmienok, pokiaľ ide o infekciu vírusom katarálnej horúčky 
oviec (sérotypy 1 – 24):

(1) buď [II.3.7.1. boli najmenej počas 60 dní predo dňom odberu [oocytov](1) [embryí](1) a počas 
obdobia odberu držané v členskom štáte alebo jeho pásme bez výskytu 
infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), v ktorých nebol 
potvrdený žiaden prípad infekcie vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 
1 – 24) v cieľovej populácii zvierat počas predchádzajúcich 24 mesiacov;]

(1) alebo [II.3.7.2. boli držané v zóne bez sezónneho výskytu choroby počas obdobia bez 
sezónneho výskytu choroby, a to najmenej počas 60 dní predo dňom odberu 
[oocytov](1) [embryí](1) a počas obdobia odberu, v členskom štáte alebo jeho 
pásme, ktoré majú schválený eradikačný program zameraný na infekciu  
vírusom katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24);]

(1) alebo [II.3.7.3. boli držané v zóne bez sezónneho výskytu choroby počas obdobia bez 
sezónneho výskytu choroby, najmenej počas 60 dní predo dňom odberu 
[oocytov](1) [embryí](1) a počas obdobia odberu, v členskom štáte alebo jeho 
pásme, v ktorých príslušný orgán miesta pôvodu zásielky [oocytov](1)

[embryí](1) získal predbežný písomný súhlas príslušného orgánu členského 
štátu určenia týkajúci sa podmienok zriadenia uvedenej zóny bez sezónneho 
výskytu choroby a súhlas s prijatím zásielky [oocytov](1) [embryí](1);]

(1) a/alebo [II.3.7.4. boli držané v zariadení chránenom pred vektormi najmenej počas 60 dní predo
dňom odberu [oocytov](1) [embryí](1) a počas obdobia odberu;]

(1) a/alebo [II.3.7.5. boli podrobené sérologickému testu na zistenie prítomnosti protilátok proti 
vírusu katarálnej horúčky oviec (sérotypy 1 – 24), s negatívnymi výsledkami, 
v období od 28 do 60 dní odo dňa každého odberu [oocytov](1) [embryí](1);]

(1) a/alebo [II.3.7.6. boli podrobené testu na identifikáciu pôvodcu vírusu katarálnej horúčky oviec 
(sérotypy 1 – 24) s negatívnymi výsledkami, vykonanému na vzorke krvi 
odobranej v deň odberu [oocytov](1) [embryí](1);]

II.3.8. spĺňajú aspoň jednu z týchto podmienok, pokiaľ ide o infekciu vírusom epizootickej 
hemoragickej choroby (EHDV):
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(1) buď [II.3.8.1. boli najmenej počas 60 dní predo dňom odberu [oocytov](1) [embryí](1) a počas 
obdobia odberu držané v členskom štáte alebo jeho pásme, kde nebol hlásený 
výskyt EHDV v okruhu 150 km od zariadenia najmenej počas dvoch rokov;]

(1) alebo [II.3.8.2. boli držané v zóne bez sezónneho výskytu choroby počas obdobia bez 
sezónneho výskytu choroby najmenej počas 60 dní predo dňom odberu 
[oocytov](1) [embryí](1) a počas obdobia odberu;]

(1) a/alebo [II.3.8.3. boli držané v zariadení chránenom pred vektormi najmenej počas 60 dní predo 
dňom odberu [oocytov](1) [embryí](1) a počas obdobia odberu;]

(1) alebo [II.3.8.4. mali pobyt v členskom štáte alebo jeho pásme, v ktorom sa podľa úradných 
zistení vyskytujú tieto sérotypy EHDV: ………………………… a boli 
podrobené, v každom prípade s negatívnymi výsledkami, týmto testom 
vykonaným v úradnom laboratóriu:

(1) buď [II.3.8.4.1. sérologickému testu na zistenie protilátok proti EHDV, s 
negatívnymi výsledkami, na vzorke krvi odobranej v období od 
28 do 60 dní odo dňa odberu [oocytov](1) [embryí](1);]]

(1) a/alebo [II.3.8.4.2. testu na identifikáciu pôvodcu EHDV, s negatívnymi 
výsledkami, na vzorke krvi odobranej v deň odberu [oocytov](1)

[embryí](1).]]
II.4. [Oocyty](1) [Embryá](1) opísané v časti I:

II.4.1. boli odobrané, spracované a skladované v súlade s požiadavkami na zdravie zvierat  
stanovenými v [časti 2](1) [časti 3](1) [časti 4](1) [časti 5](1) a časti 6 prílohy III 
k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686;

II.4.2. sú umiestnené v pejetách alebo iných baleniach so značkou aplikovanou v súlade s 
požiadavkami stanovenými v článku 10 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/686 a 
predmetná značka je uvedená v kolónke I.30;

II.4.3. sa prepravujú v kontajneri, ktorý:
II.4.3.1. bol zaplombovaný a očíslovaný predo dňom odoslania tímom na odber alebo 

produkciu embryí na zodpovednosť veterinárneho lekára tímu, alebo úradným 
veterinárnym lekárom, a plomba je označená číslom, ktoré je uvedené v 
kolónke I.19;

II.4.3.2. bol pred použitím vyčistený a buď vydezinfikovaný alebo sterilizovaný, alebo 
ide o kontajner na jedno použitie; 

(1)(7) [II.4.3.3. bol naplnený kryogénnym činidlom, ktoré sa pred tým nepoužilo na iné 
produkty;]

(1)(8) [II.4.4. sú umiestnené v pejetách alebo iných baleniach, ktoré sú bezpečne a hermeticky uzavreté;
II.4.5. sa prepravujú v kontajneri, v ktorom sú rôzne typy od seba oddelené fyzickými 

priehradkami, alebo sú umiestnené do druhotných ochranných vreciek.]
(1)(9) [II.5. [Embryá získané in vivo](1) [Embryá vyprodukované in vitro](1) [Embryá podrobené 

mikromanipulácii](1) opísané v časti I boli počaté umelou insemináciou s použitím spermy, ktorá 
pochádza z inseminačnej stanice na odber spermy, zo zariadenia na spracovanie zárodočných 
produktov alebo z inseminačnej stanice na skladovanie zárodočných produktov, schválených na 
odber, spracúvanie a skladovanie alebo skladovanie spermy príslušným orgánom členského štátu 
alebo príslušným orgánom tretej krajiny, územia alebo ich pásma uvedených v zozname v prílohe 
X k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2021/404 a bola odobraná, spracovaná a skladovaná 
v súlade s požiadavkami časti 3, kapitoly I a časti 5 kapitoly II a III prílohy II a časti 1 prílohy III 
k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686.]

(1)(10)[II.6. Do médií používaných pri odbere, spracovaní, premývaní alebo skladovaní bolo(-i) pridané 



Ú. v. EÚ L, 7.2.2025	 SK

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj	 69/70

EURÓ PSKA ÚNIA Vzor certifikátu OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA

toto/tieto antibiotikum(-á) alebo zmes antibiotík(11):
…………………………………………………………………………]

II.7. [Oocyty](1) [Embryá](1) opísané v časti I sú odoslané
(1) buď [[tímom na odber embryí](1) [tímom na produkciu embryí](1) alebo z pásma, ktoré nepodliehajú 

obmedzeniam premiestňovania vzťahujúcim sa na ovce a kozy a zavedeným z dôvodu chorôb zo 
zoznamu relevantných pre dané druhy, alebo chorôb, na ktoré sa vzťahujú núdzové opatrenia, 
relevantných pre dané druhy, alebo sa tieto obmedzenia neuplatňujú na dané oocyty alebo embryá, 
pretože boli odobrané pred zavedením obmedzení a počas primeraného obdobia neboli v kontakte 
s inými oocytmi ani embryami, ktoré mali nižší zdravotný štatút.]

(1) alebo [[tímom na odber embryí](1) [tímom na produkciu embryí](1) alebo z pásma, ktoré podliehajú  
obmedzeniam premiestňovania vzťahujúcim sa na ovce a kozy a zavedeným z dôvodu výskytu 
………………(12), ale boli udelené výnimky z obmedzení premiestňovania a:

(1) [spĺňajú požiadavky stanovené v ……….………... (13);]]
(1) [a najmä sú ……………………..….……....….. (14).]]

Poznámky:
V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z 
Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 Windsorského rámca (pozri spoločné 
vyhlásenie Únie a Spojeného kráľovstva v Spoločnom výbore zriadenom Dohodou o vystúpení Spojeného 
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu č. 
1/2023 z 24. marca 2023, Ú. v. EÚ L 102, 17.4.2023, s. 87) v spojení s prílohou 2 k uvedenému rámcu, odkazy na 
Úniu v tomto certifikáte zdravia zvierat zahŕňajú Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.
Tento certifikát zdravia zvierat treba vyplniť podľa poznámok k vyplneniu certifikátov uvedených v kapitole 2 
prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/2235.

Časť I:
Kolónka I.11: „Miesto odoslania“: Uveďte jedinečné schvaľovacie číslo a názov a adresu tímu na odber 

alebo produkciu embryí, ktorý odosiela zásielku oocytov alebo embryí. 
Kolónka I.12: „Miesto určenia“: Uveďte adresu a jedinečné registračné alebo schvaľovacie číslo 

zariadenia určenia zásielky oocytov alebo embryí.
Kolónka I.19: Musí sa uviesť číslo plomby.
Kolónka I.26: Celkový počet balení musí zodpovedať počtu kontajnerov.
Kolónka I.30: „Typ“: Uveďte, či ide o embryá získané in vivo, oocyty získané in vivo, embryá 

vyprodukované in vitro alebo embryá podrobené mikromanipulácii.
„Druh“: Vyberte príslušný druh – „Ovis aries“ alebo „Capra hircus“.
„Identifikačné číslo“: Uveďte identifikačné číslo každého darcovského zvieraťa.
„Identifikačná značka“: Uveďte značku na pejete alebo iných baleniach, v ktorých sú 
umiestnené oocyty alebo embryá tvoriace zásielku. 
„Dátum odberu/produkcie“: Uveďte dátum odberu alebo produkcie oocytov alebo embry í 
tvoriacich zásielku. 
„Schvaľovacie alebo registračné číslo podniku/zariadenia/strediska/stanice“: Uveďte 
jedinečné schvaľovacie číslo tímu na odber alebo produkciu embryí, ktorý oocyty alebo 
embryá tvoriace zásielku odobral alebo vyprodukoval.
„Množstvo“: Uveďte počet pejet alebo iných balení s rovnakou značkou.
„Test“: Pri BTV-teste uveďte „bod II.3.7.5“ alebo „bod II.3.7.6“, alebo oboje a pri EHD-
teste uveďte „bod II.3.8.4.1“ alebo „bod II.3.8.4.2, alebo oboje, ak je to relevantné.
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Časť II:
(1) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.
(2) Iba tímy na odber alebo produkciu embryí schválené príslušným orgánom a zahrnuté v registri uvedenom v 

článku 101 ods. 1 písm. b) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 a článku 7 delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/686.

(3) Uplatňuje sa na ovce.
(4) Uplatňuje sa na kozy.
(5) Táto možnosť je k dispozícii len v prípade zásielok embryí získaných in vivo.
(6) Manual of the International Embryo Technology Society – A procedural guide and general information for 

the use of embryo transfer technology emphasising sanitary procedures, príručka vydaná spoločnosťou 
International Embryo Technology Society, 1 111 North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61 874, USA 
(http://www.iets.org/).

(7) Uplatňuje sa na mrazené oocyty alebo embryá.
(8) Uplatňuje sa na zásielky, v rámci ktorých sú oocyty, embryá získané in vivo, embryá vyprodukované in vitro

a embryá podrobené mikromanipulácii z oviec alebo kôz umiestnené a prepravované v jednom kontajneri.
(9) Neuplatňuje sa na oocyty.
(10) Povinné potvrdenie v prípade, že bolo(-i) pridané antibiotikum(-á).
(11) Uveďte názov(-vy) pridaného(-ých) antibiotika(-ík) a jeho/ich koncentráciu.
(12) Uveďte názov choroby(-ôb).
(13) Uveďte konkrétny odkaz na článok(-ky), názov a číslo príslušného(-ých) právneho(-ych) aktu(-ov) prijatého(-

ých) Komisiou, ktorým(-i) sa stanovujú uvedené požiadavky.
(14) Uveďte konkrétne potvrdenie(-a) stanovené a vyžadované príslušným(-i) právnym(-i) aktom(-mi), ktorý(-é) 

prijala Komisia, podľa článku 159 ods. 2 písm. a), b) a c) nariadenia (EÚ) 2016/429.
(15) Možnosť uplatniteľná od 14. apríla 2024.

Úradný veterinárny lekár

Meno (veľkými tlačenými 
písmenami) Kvalifikácia a titul

Názov miestnej kontrolnej 
jednotky

Kód miestnej kontrolnej 
jednotky

Dátum

Pečiatka Podpis
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